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.PltOJET DE 1,01
portant approbatlon de l'Arrangement eoncernant
les colis postaux, du protocole final, du règlement
d'exécution et <les annexes, signés à Paris le

5 juillet 194-7.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEUnS,

Le Congrös postal réuni 'ti Paris du 7 mai au 5 juil-
Id 1947 n revise l'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant le transport des colis postaux,
signé ù Buenos-Aires le 23 mai 1939,

Exception Inite des articles relatifs aux envois de
colis postaux contre rembours-ement, distraits de
l' Arrangement el. qui forment actuellement une réglé-
mcntation clisl.incte.. ledit Congrès n'a apporté aucun.
changement essentiel il l'Arrangement susdit; il a
notamment maintenu telles quelles les dispositions
dérogenn t aux prescriptions de la loi du 25 août 1891,
ti ui r6gissclIl la responsabilité du transporteur.

Toutefois, racle international intervenu à Paris
(levant annuler el remplacer celui de Buenos-Aires, il
importe de lui donner force légale. A celte fin, le
Gouvernement VOliS demande de l'approuver.

D'autre part, afin que l'Arrangement de Paris
puisse sortir tous ses effets en Belgique, le Gouverne-
ment VOliS derna nde aussi d'autoriser le Ministre des

10 NOVEl\lBER 1948.

ONTWERP VAN WET
hnuûenûe goedkeuring van de Ov~enkomst betret-
fende de pusteelli, het sl.otpr9toeol, het uitvoerings-
règlement en de bijlagen, ondertekend op I)Juli 194-7,

te Parijs.

MEMORIE ·VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

net Postcongres, van 7 Mei tot 5 Juli 1947 te Parljs
bijcengekomen , heeft de op 23 Mei 1939 te Buenos-
Aires ondertekende Overeenkomst van de Wereld-
postvereniging betreffende het vervoer der postcolli
herzien.

Met uitzondering van de artikelen betreffende de
met verrekening verzonden rpostcolli, die van de
Overeenkomst werden afgescheiden en thans een
af'zondcrlljke reglementering vormen, heeft hedoeld
Congres geen verandering van hoofdzakelijk belang
toegebracht aandie Overeenkomst; het heeft inzon-
derheid ongewijzigd behouden de bepalingen die
afwijken van de voorschriften van de wet dd.
25 Augustus 1891, waarbij de aansprakelijkheid van
de vervoerder geregeld is.

Nochtans, daar de te Parijs opgemaakte interna-
tionale akte deze van Buenos-Aires moet te niet doen
en vervangcn, is het nodig haar kracht van wet te
geven. Te dien einde verzoekt de Regering U die akte
goed te keuren.

Bovendien , opdat de overeenkomst van Parijs al
haar uitwerkselen in België kunne hebben, verzoekt
de Begerlng U ook de Minister van Verkeerswezen

H.
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Communications à régler SUl' les mêmes bases les! 'I toe te laten de betrékkingen met de landen, welke
relations avec les pays qui ne sont pas liés par ces niet gebondenzijn door deze internationale akten,
actes internationaux. ' op dezelfde grondslagen tete~elen.

Le ,Premier .Ministre ,',
'Ministre des Âflàir:esE~Î'atj,gèi'es,

Ministre du Ccmnterce Extérieur a; i.,

Le Ministre des Communications,

Pour le Ministre des Colonies:
Le -Ministre de rAgriculture,

De ~erst.ecMitiÏster,
Miri'iStei'Vân BlzitenldhdseZaken,

Minîstel" van BuitenlaridseH~ndel·a. i.,

P.-fi'; SPAAK.

De Minister van Verkeerswezen,

A. VAN ACKER.

Voot de Minister van Koloniën,
De Minister 'l)(m Lahdbolltv,

M. ORBAN.



PROJET DE LOI

CHARLES, 'PRINCE DE BEI.GIQUE,

RÉGENT DU ROYAU!lI~,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur /la proposition du Premier Ministre, Ministre
des Affaires Etrangeres, du Ministre des Communi-
cations, du Ministre des Colonies el du Ministre du
Commerce Extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le Premier Ministre, Ministre des Affaires Etran-
gères, le Ministre des Communications, le Ministre
Iles Colonies ct le Ministre du Commerce Extérieur
sont chargés <leprésenter, en Notre nom, aux Cham-
bres Législatives, le projet de loi dont la teneur suit :

Article premier,

L'Arrangement concernant les colis postaux, le
Protocole final, le Règlement d'exécution et les
annexes, signés à Paris le 5 juillet 1947, sortiront
leur plein et en Iier effet.

Art. 2.

L.e Ministre des Communications est autorisé à
régler, sur les bases du susdit arrangement et du
règlement d'exécution, les relations avec les pays qui
ne sont pas liés par ces actes internationaux.

Donné ~l Bruxelles, le 18 août 1948.

PAR LE- RÉGENT :

Le Premier Ministre,
Minist,'e des Affaires Eiraruières,

Ministre du. Commerce Extérieur a.i.,
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ONTWERP VAN WET

KAiŒL, PRINS VAN BELGIË,

REGENT VAN lIET KONINKRlJK,

Aan allen, tegenwoordiyen en toekomenâen, HEIL.

Op de voordracht van de Eerste-Minister, Ministër
van Buitenlandse Zaken, van de Minister van Ver-
keerswezen', van de Minister van Koloniën en van de
Minister van Buitenlandse Handel,

WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WU BESLUITEN:

De Eerste-Minister, Minister van Buitenlandse
Zaken, de Minister yan Verkeerswezen, de Minister
van Koloniën en de Minister van 'Büitenlandse
Handel zijn gelast in Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers, het ontwerp van wet in te dienen , waarvan
de tekst volgt :

Eerste artikel.

De Overeenkomst betrèf'Iende de postcolli, het Slot-
protocol,' het Uitvoeringsreglernent en de Bijlagen,
ondertckend 'Op 5 Juli 1947, Le Parijs, zal volkomen
,uitwerking hebben.

Art. 2.

De Minister van Verkeerswezenwordt er toe
gemachtigd de betrekkingen met de landen, die niet
gebonden zijn.door deze internationale akten, op de
grandslagen van voornoernde Overeenkomst en van
het Uitvoeringsreglernent te regelen ,

Gegeven te Brussel, 18 Augustus 1948.

CHARLES

V ANWEGE DE REGENT

De Eerste-Minister,
Minister van Buiienloruise Zaken,

Minister va~ Buitenlandse Handel aj.,
P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Communications, I De Minister van Verkeerswezen,
A. VAN ACKEH.

POUl' le Ministre des Colonies
Le lvlinisil'e de l'Agl'icultul'ej

Voor de Minister van Koloniën,
De Miriis,tël' van Landbouw,

M. ORBAN.
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TAßLEDES ARTICLES
DE L'AltRANGE1UENT CONCERNANT LES

COUS POS'l'AUX

1. ARRANGEMENT.

AnT. 1. Objet de l'arrangement.

. CHAPITRE 1.

Affranchissement. Taxes. ART.

Droit territorial.
Droitmáritime.
Réduction ou majoration du -droit territo-

rial.

Réduction ou majoration du droit mari-
tirne,

Surtaxe.

Colis encornbran ts. Colis fragiles. Taxe
additionnelle.

Droi t de ~ledoùariement.
Remise au destinataire. Droit de rem ise à

domicile.
Droits de douane cl au tres droits non pos-

taux.
Colis francs de droits.
Droit de l'crn.ballagc.

Droit de magasinage.
Colis exprès.
Interdictions.
CoJ~is acceptés à lort.
Colis des prisonniers de guerre et pevsonnes

assimilées.
Hl. Hctra it. Modif'ication d'adresse.
20. Avis de réception.
21. Avis d'embarquement.
22. Iiéexpédition .
23. Rebuts.
24. Annulation des droits de douane ct autres

droits non postaux.
25. Vente. Destruction.
26. Colis abandonnés.
27. Récupération des Irais sur l'expéditeur.
28. Réclamations et demandes de renseigne-

ments.

ART. 2.
3.
4.
5.

6.

7.
8.

9.
10.

H.

12.
13.
14.
15.
16.
n.
18.

CHAPI'I'RE II.
DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUS LES COLIS.

[ 6 1

'l'ABEL VAN DE ARTIKEljEN
IJlm OVEUEENHOlUST BE'llŒFFEN])E

DJ!; POSTCOI,LI

1. OVEREENKOMST.

HOOFDSTUK 1.

ART. 1. Doel van de overecnkomst.

HOOFDSTUK II.
BEPALINGEN VAN TOEPASSINC OP ALLE COLLI.

2. Frankering. Taksen.,
3. Recht wegens Ïarul vervocr.
4. Rech L wegens zeevervo~J'.
5. Vcrlllgi"ngof verhôging van hcL recht

wegens landvorvoer.
6. Verlaging of verhog ing van hot recht

wegens zecvervoer.
7. Opgeld,
8. Hinderlijke colli. Bteek baro colli. Hijtaks.

9. Tnklaringsrccht.
10. Uitreiking aau de besLemmeling. Aanhuis-

bes 1elll i11 g's rec h t.
Il. Douanercchten en andere niel-postale rech-

len.
12. Bech lvrije colli.
13. Ilcch l voor wcderinpakking.
14. Nfagazij n gel el.
15. Spoedcolli .
16. Verbodsbepalingen.
17. Ten onreohtc aangenomen colli.
18. Colli voor krtjgsgcvnngcnen eu voor daar-

mee geli.lkgcstCIde personen.
19. Terugvordering. Adreswijziging.
20. Bericht van ontvangst,
21. Bericht van inlading.
22. Nazending.
23. Onbestelbare colli.
24. Ontheffing. van dÛllanel'echtcll en andcrc

nict-postalc rcchten.
25. Verkoop. Vemletiging.
26. Afgestane colli.

27. Verhalen van de kesten op de afzendcr.
28. Navragcn en aanvragcn om inlichtingen.



CHA~ITRE III (supprimé).

(Le Cha.pitre lll, comprenant les articles 29 à 35de
ïArrorujemeni de Buenos-Aires, a été transféré dans
le nouvel A l'rangement de Paris coticemont les envois
contre remboursemetü.)

CHAPITRE III (ancien IV).

COLIS AVEC VALEUR DÉCLAREE.

ART. 29. Déclaration de valeur.

30. Taxes et conditions.

CHAPITRE IV (ancien V).

COLIS URGENTS.

ART. 31. Taxes et conditions.

CHAPITRE V (ancien VI).

RESPONSABILITÉ.

ART. 32. Etenduc de la responsabilité.
33. Exceptions au principe de la responsabilité.

34·
35.

36.

Cessation de la responsabilité.
Détermination de la responsabilité.
Payement de l'indemnité. '
D'élni de payement de l'indemnité.
Limita lion de la responsabilité.
Bcmboursernent de l'indemnité.

3'"I .

38.

39.

CHAPITRE YI (ancien VIl).

ATTRIBUTION DES TAXES.

ART. 40. Bonifications de transport.
41. Reprises. en cas de réexpédition ou de ren-

voi.

42. Taxe d'exprès.

.43. Taxepour la réexpédition dans le Pays de
destination.

.44· Taxes el droits divers. '

45. Droit d'assurance.
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HOOFDSTUK lU (uitgelaten).

(lletBoofdstiiJdIl" da: artik.elen:29 tot 35van de
Overeenkomst ·van ßuenos-A ires bevatte, is overqe-
brach: in de nÏ<Î'óuweOvereenkomst vdn Pal'Ïj's beirei-
jimde (je zeruiiriqen. met venrèlœning.)

HOOFDSTUK llI(voorheen IV).

COLLi MET AANGEGEVEN WAAR~E.

ART.29. waardeaanglJte.
30. Taksen en voorwaarden.

HOOFDSTUK IY (voorheen Y).

DRINGENDE COLLI.

ART. $1. Taksen en voorwaàrden.

HOOFDSTUK V (voorheen VI).

VERÁNTWOORDELldKHEID.

ART. 32. Omvang van de verantwoordelijkheid.
3S. Uitzonderingen op het beginsel vande ver-

antwoordelij kheid
, '"3.4. Ophouden van de verantwoordclijkheid.

. .
85. Vaststelling .van de verantwoordelij kheid.
36. Betaling van de vergoeding.
37. Terrnijn" van betaling van de, vergoeding.

88. Beperking van de verantwoordelijkheid.

89. Terugbetalingvan de vergoeding.

HOOFDs'rUK VI (voorheen YIl).

'TOEKENNING VAN DE TAKSEN.

Am'. 4-0. Vervoerbonificaties.

,.41. Aanrekening in geval van na- of terugzen-
ding.

.42. Taksen van spoedbestelling. ,

43. Taks wegens nazending in het Land van
bestemming.

44-. Allerhande taksen en rechtcn .
4-5. Verzekeringsrecht.
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CHApITRE VII (ancien Vlll).

ART. M. Application des règles de la Convention.

1/1. Colispostaux à destination de Pays non.
contractants. .

48. Surtaxe supérieure à 25 centimes par colis.

49: Approbation des propositions faites dans:
l'intervalle des réunions. I

DISPOSITIONS FINALES.

I 8 J

HOOFDSTUK VII (vOOTheen vtu;
ALLERHANDE BEPALINCEN.

AnT.46. Tóepassing van : devalgèméne bepalirigêó
der Conventie.

47. Postcolli bestemd voor niet-contracterenrle
Landen.

48. Opgeld van meer dan 25cenliêmen pèr
collo.

:49. Goedkeuring van de voorstellen gedaan
tussen de samenkornstèn hi.

SLOTBEPALINGEN.

ART. 50. Mise à exécution et durée de l'Arrangement. i ART. 50. Inwerkingtreding en duur van deOverèen-
komst.

2. PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT.

1. Exploitation du service par les entreprises de
transport.

lI. Services aériens.
m. Transit.
IV. Surtaxes.
V. Surtaxes spéciales.
Vi. 'I'anifs-spécianx.

Vil. Traitement spécial.

VHf. Colis avec valeur déclarée.
IX. Exceptions au principe de la responsabilité.

X.· Dlmensions et volume.
XI. Colis enoorabrants.

2. SLOTPROTOCOL VAN DE OVEREENKOMST.

L Exploitatie van de dienst deorvervoerondeme-
mingen.

Luchtdiensten.
Doorvoer.
Opgelden.
Bijzondere opgelden.
Bijzondere tarieven.
Bijzondere behandeling.
Colli metaangegeven waarue,
Ultzonderingen op het beginsel VaJU" de verant-

woordelijkheid.

X. Afmetingenen omvang.
XI. Hinderlijke colli.

II.
III.

IV.
V.
VI.
VII.
VIII.
IX.
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ARRANGEMENT
CONCERNAN'f LES COLIS POSTAUX

CONCLU ENTRE

L'AFGHANISTAN. LA REPUBLIQUE POPUr,MBE D'ALBANlE,
L'ALLEMAGNE. LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE,
LA RÊPUßUQUE ARGENTINB, L'AUTnICHE, LA BELGIQUE,
LA COLONIE ,DU CONGO BELGE. LA BOLIVIE. LE BRESIL.
LA R1JPÙBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. LE CHILI,
LA CHINE, LA nepUBl.JQUE DE COL0MBIE, £.4 COReE,
LA RepUBLIQUE DE COSTA-RICA. LA R£PUBLIQUE DE
CUBA, LE DANEMARK. L"" R£PUBLIQUE DOMINIGAINE.
L'eGYPTE, LA RepUBLIQUE DE EL SALVADOR, L'ßQUA-
TEUR, L'ESPAGNE, -L'ENSEMBLE .DES COLONIES ESPA-
GNOLES, VETfllOPlB, LA FINI,ANDE, LA FRANCE, I.'ALG£-
nrs, L'INDOCHINB, L'ENSEMBLE DES AUTRES TERUITOInES
D'OUTRE-MER DE L:1 REPUBLiQUE PRANÇAlSE ET OES
TERRITOIRES ADMINISTRES COMME TELS, LA GR~:CE,
LE GUATEMALA, LA REPUBLIQUE D'HAITI, LA RßPUBUQUE
DU HONDURAS, LA. HONGRIE, L'IIVDII, L'IRAN, L'IRAQ,
LA REPUBLTQUE D'ISLANDE, L'ITALIE. I,E JAPON. L5
LIBAN, IJA R£PUBLIQUE DE >lJBERIA, LE LUXEMBOURG,
LE MAROC (A L'EXCLUSION DE ,LA ZONE ESPAGNOLE).
LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE MEXIQUE. LE NICARA-
GUA, LA NORVEGE, -LA REPUBLlQUE DE PANAMA, LE
PARAGUAY, LES PAYS-BAS, CURAÇAO ET SURINAM, LES
INDES NEERLANDAISES, LE PERDU, LA POLOGNE, LE
PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE
OCCIDENTALE, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQ"üE
ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCEANIE. LA ROUMANIE,
LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LE SIAM, LA SUEPE,
LA CONF£[)£RATION SUISSE, l.A SYRlF:, LA TCHECOSLO-
VAQUIE, LE ROYAUME HACHEMITE DE TRANSlORDANTE,
LA TUNISIE, LA TURQUIE, LA REPUBLIQUE OnŒN'l',If.E
DE L'URUGUAY, L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN, LES
ETATS-UNIS DE VENEZUElA. VY.F.l\ŒN ET T.t1 ntP/ilIUQVH
F£D£RA1'lVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE.

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouverne-
ments des Paysci-dessus énumérés, vu l'article 4. de
Ja Convention postale universelle conclue à Paris, le
5 jnülei 19-47, ont, d'un commun accord et sous
réserve de ratification, arrêté l'Arrangement suivant:

CHAPITHE L

ARTICLE PREMIER.

UDJet ae l'Arrangement.

1. Il peut être échangé, sous la dénomination de
IC colis postaux H, entre les Pays contractants, soit
directement, sail par l'intermédiaire de l' un ou de

16

OVEREENKOMST
BETRE)'FENDE'DE POSTCOLLI

GESLOTEN TUSSEN

ilFGElIlNJS1·AN. DE VOLKSREPUBLIEK ALBANIE, DUITSLAND, -
HET KONINKRI1K SAOEDISCH ,mABlE, DE ARGENTIlNSE
RHPUlJLlEK, OOSTENRIJK, BELGlß, DE BELGISCHE CONGO-
KOLONIE. BOLlVIA, BRAZILIE. DE VOLKSRE'PUBLIEK
BULGARIJE, cutu, CllINA, DE REPUBLIEKCOLUM81A,
KOREA, DE REPUBLIEK COSTA-mCA, DE REPUBLlEI< CUBA,
DENEI~/;1RKEN. DE REPUBLIEK SAN DOMINGO, EGYPTE,
DE REPUBLIEK EL SilLVilDOR. ECUADOR, SPANjE, DE
GEZAMENLIJlŒ iiP,llINSE KOLONIEN, ETHIOPI£, FINLAND,
FR,INKIJK. A'LGERIE,' ACHTER,INDIE:, DE GEZAMENLIJKE
OVJ::RIG£ OVERZEESE GEBIEDEN VAN DE FRANSE REPU-
PLIEK EN DE GEZAMENLIJKE ALS DUSDANIG BEHBERDE
GEBIEDEN, GRlEKE,VL,IND. GUATEM:1T.A,DE REPUBLIEK
HtI1TI. DE REPUBLIEK 'HONDURAS, HONGARIJE, INDlE,
IRAN, lRlIK. DE REPUBLIEK IlSL,JND; ITALlE, /.4PAN,
LT8;INON, DE REPUBLIEK LlBIIRIA, LUXEMBURG, MA ROK-
1(0 (MET UITSLUITING VAN DE SPAANSE ZONE), MAROKKO
(SPAANSE ZONE), MEXICO, ,VICJRAGUA, NOORWEGEN, DE
REPUBLIEK PANAMA, P,fRAGUAY. N1WERLAND, CURAÇAO
EN SURINAME, NEDT.rnLANDSCH-lNDJ'B, PERU, POLEN, POR-
TUGAL, DE PORTUGESEKOLONl:BN IN WEST-AFRIKA, DE
PORTUGESE KOLONIeN IN OOST-AFRlCA, TN AZlE EN
OCKA.NIE, ROEMENlE, DE REPUBLIEK "SAN MARINO, SIAM,
ZWEDEN: DE ZWITSERSE BONDSTAAT, SYRIE, rS/ECHO-
sr,OWAKllE, FIiiT RACflEMlETISCFI KONINKRllK TRANS-
JORDA.NIE, TUNIS, TURKT1E, DII OOSTELlJIŒ REP'UBLlEK
URUGUAY, DE STAAT VAN DE VATICAANSE STAD, DE
VERENIGDE ST,ITEN VAN VÈNEZUELA, YEMEN EN DE
PlWrmATlE fOT.KSR8PUBT.JEK YOUGOSLAVIE.

Ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Rege-
ringen van voornoernde Landen, gelet op .artlkèl 4

. van de op 5 Juli 1947 te Parii« gesloten Wereldpost-
conventie, hebben, in gemeen overleg en onder voor-
behoud van nadere bekrachtiging, de volgende
Overeenkomst vastgesteld :

HOOFDs'rUK I.

EERSTE ARTIKEL.

Doel van de OV8reenkom&t,

1. Onder de benaming li postcolli H, kunnen tU8-
sen de contracterende Landen, hetzij rechtstreeks,
hetzij door tussenkomst van een of meer van die
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plusieurs d'entre eux, des colis jusqu'à concurrence
de 20 kilogrammes, avec les coupures de poids sui-
vantes:

r- jusqu'à 1 kg;

20 de plus del kg;jllsqu'à 3 kg;
30 de plus de 3 kg j usqu' à 5 kg;
40 de plus de 5 kg jusqu'à 10 kg;
50 de plus de 10 kg jusqu'à 15 kg;

6" de plus de 15 kg jusqu'à 20 kg.
2. L'échange des colis excédant 10kilogrammes .

est facultatif.

CHAPITRE IL

ÓISPOSITIOIolS ApPLIGABLES A TOUS LES GOLIS.

ARTICLE 2.

Affranllhissement. Talles.

1. La taxe nes COlIS oort etre acquittée au départ.

z. La taxe se compose des droits revenant à cha-
qne Administration participant au transport terri-
torial ou maritime. Elle comprend également, s'il y
Il lieu, les droits el taxes supplémentaires prévus aux
articles 5 à 8.

ARTICLE 3.

Droit territorial.

1. Le droit de transport territorial est fixé, pour
chaque Pays, it :

30 centimes par colis jusqu'au poids de 1 kg;
40 centimes par colis de plus de Ljusqu'à 3 kg;

50 centimes pal' colis de plus de 3 jusqu'à 5 kg;

100 centimes par colis de plus de 5 jusqu'à 10 kg;

150 centimes par colis de plus de 10 jusqu'à 15 kg;

200 centimes pal' colis de plus cie 15 jusqu'à 20 kg.

2. Toutefois, en ce qui concerne les colisdes deux
dernières coupures de poids, les Administrations de
départ et d'arrivée ont la faculté de fixer à leur gré
les droits de transport qui leur reviennent.

[ ro 1

Landen, colli verzonden worden van ten hoogste
20 kilogram, volgens Indellng in de volgende
gewichtsschijven :

10 toten met 1 kg;
2· meer dan 1 tot en met· 3 kg;
~o meer dan 3 tot en met 5 kg;
40 meer dan 5 tot 'en met IQ kg;

50 meer dan 10 tot en met 15 kg;
. 60 meer dan 15 tot en met 20 kg.

2. Uitwisseling van colli boven 10 kilogram is niet
verplichtend.

HOOFDSTUK Il.·

BEPAl.INGEN VAN TOEPASSING OP AL DE COLLI.

ARTIKE£. 2.

Frankering. Taksen.

1. De taks voor de colli moet bij de afzending
betaald worden.

2. De taks bestaat uit de rechten die toekomen aan
elk Bestuur dat aan het vervoer over land of over
zee deelneemt. Zij omvat eveneens, in voorkomend
geval, de b,ij artikelen 5 tot 8 voorsiene rechten en
bijtaksen,

Recht we8en~ landvervoer.

1. Het recht wegens landvervoer is, voor elk Land,
vastgesteld op :

30 een ticmen per collo tot en met 1 kg;
40 centiemen per collo van meer dan 1 lot en met

3 kg;

50 centiernen per collo van meer dun 3 tot en met
5 kg;

100 centiernen per collo van meer dan 5 tot en mel
. 10 kg;

150 centiemen per collo van meer dan 10 tot en met
15 kg;

200 centiemen per collo van meer dan 10 tot en met
20 kg.

2. Nochtans wat betreft de bij de laatstc twee
gewichtsschijven ingedeelde colli, mogen de Bestu-
ren van afzending en van ontvangst de hun toeko-
mende vervoerrechten naar eigen goeddunken vest-
stellen.



ARTICLE 4.

Droit maritime.

En cas de transport maritime, il est perçu pour
chaque service participant à ce transport lin droit
dont le taux est fixé ainsi qu'il suit :
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ARTIKEL 4.

Recht wegen$ zeevervoer.

1. In geval van vervoer over zee, wordt voor elke
dienst die aan dat vervoer deelneemt een recht
geheven, waarvan het bedrag vastgesteld is als
volgt :
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Jusqu'à 500 milles marins ....... , .......... 0.15 0.20 0.25 0.50 0.75 1.00 Tot en met 500 zecmljlen.
De 501 à 1,000 milles marins ......... 0.25 0.30 0-"0 0.75 1.10 1.60 Van 501 tot en met 1.000 zeemljlen.
De l,bol à 2,COO » » ......... 0.40 0.50 0.60 LlO 1.60 2:25 Van 1,001 i> » 2,000 »

De 2,001 à 3,000 " " ......... 0.50 0,65 0.80 1.45 2.10 2.90 Van 2,001 " D 3,000 ·De 3,001 à 4,000 " n ......... 0.60 0.80 1.00 1.80 2.60 3.55 Van 3.001 n " 4,000 »

De 4,001 à 5,000 » " ......... 0.70 0.95 1.20 2.15 . 3.10 4.20 Van 4,001 » • 5,000 •
De 5,001 à 6,000 » " ......... 0.80 L:lO :lAO s.so . 3.60 4.85 Van 5,091 » " 6.000 •
De 6,001 à 7,000 » " ......... 0.90 1.25 1.60 2.85 s.io 5.50 Van 6,001 " " 7,000 »

De 7.001 à 8,COO " » ......... LOO 1.40 1.80 3.20 4.60 6.15 Van 7,001 " » 8,000 »

De 8,001 il 9,000 » " ......... 1.10 1.55 I 2.00 3.55 5.10 6.80 Van 8,001 » " 9,000 •
Oe 9,001 à 10,000 " " ......... :1.20 1.70

I
2.20 3.90 5.60 7.45 Van 9,001 " . 10,000 »

Et ainsi de suite en ajoutant par l,COD 0.10 0.15 0.20 0.35 O.QO 0.65 En zo VOOl'l, onde.' bijvoeging pel'
milles ou traclion de 1,000 mutes. I 1,000 mijlen or gedeelte van 1,000

rnljlen van.

2. Le cas échéant, les échelons sont établis d'après
la distance moyenne entre les ports respectifs des
deux Pays correspondants.

/3. Le transport maritime entre deux ports d'un
même Pays ne peut donner lien à perception du droit
prévu cu § 1 lorsque l'Administration de cc Pays
reçoit déjà, du chef des colis transportés, la rému-
nération afférente an transport territorial.

ARTICLE 5.

Réduction ou majorauon du droit territoriaL

1. Les Pays contractants ont la faculté, sous réserve
d'aviser trois mois au moins à l'avance l'Adminis-
tration des postes suisses, de réduire on de majorer
simultanément leur droit territorial de départ et
d'arrivée.

2.ln voorkomend g-eval, wordcn de afstandcn
vastgesteld volgens de gemiddelde aîstand tussen de
respectieve havens van de twee corresponderende
Landen.

3. Het vervoer ovër zee tusson twee havons van
een en hetzelfde Land mag geen .aanleiding geven
tot hel heffen van het § 1 voorziene rech t , als hel
Bestuur van dat Land, uit hoofde van de vervoerde
colli, reeds het wegens landvervoer vastgesteldc
recht ontvangt. .

ARTIKEL.5.

Verlaging of verhogtng van het recht wegens landvervoer.

1. De contracterende Landen mogen het recht, dat
hun, als land van afzending en als land 'van hestem-
ming, wegens landvervoer toekomt, gelij ktijdig
verlagen of verhogen, mits zij hct Zwitsers Post-
bestuur daarvan ten minste drie maanden van te
vorenkennis geven.
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2. Les modifications de ce droit entrent en vigueur
aux dates suivantes: lor janvier, I" juillet.

3. La réduction ou la majoration est valable pen-
dant une période d'un an au minimum.

4. La majoration ne peut, en aucun cas, dépasser
pour chaque coupure de poids le droit prévu à l'arti-
cle 3.

ARTICLE 6.

Réduotion ou majoration du droit maritime.

1. Les Administrations ont la faculté de réduire ou
de majorer de 50 % au maximum, dans les conditions
prévues à l'article 5, le droit applicable au transport

.maritime indiqué à l'article 4.

2. Toute majoration doit aussi être appliquée aux
colis qui sont expédiés par l'Administration don t
dépendent les services qui effectuent le transport
maritime. Toutefois, cette règle ne s'applique pas
aux relations entre un Pays ct ses Colonies, etc., ni
aux relations de ces Colonies, etc. entre elles.

ARTICLE 7.

Surtaxe.

1. Sous réserve d'en aviser I'Adrninistratiou des
postes suisses trois mois au moins à l'avance, chaoun
des Pays contractants a la faculté d'appliquer simul-
tanément aux colis postaux provenant et à destina-
tion de ses bureaux une surtaxe de 25 centimes par
colis.

2. L'application de cette surtaxe doit entrer en
vigueur soit le 1"' janvier, soit le I" juillet.

ARTICLE 8.

Colis encombrants. Colis traguea, Taxe additionnelle.

1. Sont considérés comme encombrants:

a) les colis dont l'une des dimensions dépasse
1 mètre 50 ou donê la somme de la longueur el du
plus grand pourtour, pris dans un sens autre que
celui de la longueur, dépasse 3 mètres;

b) les colis qui, par leur forme, leur nature ou
leur structure nc sc prêtent pas facilement au charge-
ment avec d'autres colis ou qui demandent des pré-
cautions spéciales, tels que plantes ou arbustes en
pan iers, cages vides ou renfermant des animaux
vivants, boîtes à cigares vides ou autres boîtes en
fardeaux, meubles, vannerie, jardinières, voitures
d'enfants, rouets, vélocipèdes, etc.
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2. De wijztgmgen van dat recht worden van
kracht op de volgende, data: 1 Januarl, 1 Juli.

, 3. De verlàgingof de verhoging geldt voor een
terrnijnvan ten' minsteéén jaar.

4. In geen gevat mag de vernogmg voor elke
gcwichtssehijf, het blj artikel 3 voorziene recht te
boven gaan.

ARTIKEL 6.

Verlaging of verhoging van het recht wegens zeevervoer.

1. Hel staat de Besturen vtij hel bij artikel 4 aan-
gewezen recht wegens zeevervoer met. ten hoogste
50 t.h. te verlagen of te verhogeri onder de bij arti-
k.cl5 voorzienè voorwaarden.

'2. Eike verhoging moet ook toegepast wordcn op
de colli dieworden verzonden door het Bestuur waar-
toe de met het zeevervoer belaste diensten behoren: -
Nochtans is deze regel van toepassrng noch op het
verkeer tussen een Land en zijn Koloniën, enz., noch
op het verkeer tussen die Kcloniën, enz., onderling.

ARTIKEL 7.

Opgeld.

1. Elk der contracterende Landen is bevoegd om
de postcolli, herkomstig uit en bestemd voor zijn
kantoren, gelijkt.ijd'ig,meteen opgeld van 25 cen-
tiemen per collo te bezwaren, rnits daarvan ten
minste drie maanden van te voren kennis te geven
aan het Zwitsers Postbestuur.

2. Met de heffing van dat opgeld mag rnaar
begonnen worden hetzij op 1 Januari, hetzij op
1 Juli.

ARTIKEL 8.

Hinderlijke colli. Breekbare oeru. Bijtaks.

1. Worden als hinderlijk beschouwd :,

a) colli, waarvan een der afrnetingen 1 meter 50
te bovengaat of waarvan de lengte, gevoegd bij de
grootste omtrek, deze gemeten in eenandere richting
dan. de lengte, meer dan 3 meter bedraagt;

b) colli die door hun vorm, hun aard of 'hun sirun-
tuurniet gemakkelijk met andere colli kunnen opge-
laden worden 'Ofdie bijzondere voorzorgen vereisen,
zoalsplanten of heesters in manden, ledige kooien
of- kooien met levende dièren, bijeengepakte ledige
sigarenkistjes of andere kistjes of dozen, rneubelen,
mandewerk, bloemenmanden, klnderwagens, spin-
newielen, rijwielen, enz.



2. Les Administrations qui assurent des services .
maritimes ont la faculté de considérer comme
encombrant tout colis qui emprunte ces services et
dont une dimension est supérieure à 1 mètre 25 ou
dont le volume dépasse :

60 dm" s'il s'agit de colis jusqu'à 5 kg;
80 dm" s'il s'agit de colis de plus de 5 jusqu'il 10 kg:

100 dm" s'il s'agit de colis de plus de 10 jusqu'à 15 kg;
120 dm" s'il s'agit de colis de pins de 15 jusqu'à 20 kg.

3. Sont considérés comme colis fragiles les colis
contenant des articles pouvant se briser facilement
et dont la nuuiipuuüion doit être effectuée avec un
soin particulier au cours du transport.

4. D'outres limites de dimensions que celles qui
sont prévues au S 1 peuvent être adoptées dans les
relaiions entre les Aâmuustraiion» qui se sont mises
d'accord à cet effet. -

5. Les colis encombrants et les colis fragiles sont
admis seulement dans les relations avec les Pays qui
acceptent d'en assurer Je transport.

6. Pour ces colis, la taxe d'affranchissement d'un
colis ordinaire est majorée de 50 %' Elle est arrondie,
s'Il y il lieu, au demi-décime supérieur.

ARTICLE 9.

Droit de dédouanement.

L'Administration destinataire peut percevoir, soit
pour Ja remise ;1 ln douane ct le dédouanement soit
pour la remise à la douane seulement, un droit s'éle-
vant ;1 80 centimes au maximum par colis. Sauf
arrangement contraire, cc droit est perçu au moment
de la livraison:

A RTIC[,E 10.

Remise au destinataire. Droit de remise à domioi le.

1. Les colis sont remis aux destinataires dans le
plus bref délai possible ct conformément aux disposi-
lions en Vig-UCUI' dans Ie Pays de destination.

2. Ce Pays peut percevoir, pour la remise des colis
à domicile, un droit égal à celui qui est fixé dans SOli

service intérieur, avec un maximum de 40 centimes
par colis. Le même droit est applicable, le cas échéant,
II toute présentation, autre que la première, faite au
domicile du destinataire. Ce droit n'est toutefois
pas perçu pour la première présentation des colis
( exprès » dont il est question à l'article 15cl-après.
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2. De Besturen, die diensfen over zee onderhou-
den, mogen als hinderlijk beschouwen, elk collo,
dat met die diensten moet vervoerd worden en waar-
van één afmeting 1 meter ·25 te boven gaat of waar-
van deomvang groter is dan:

60 dm" voor colli tot en met 5 kg;
80 dm" voor eolli van meer dan 5tot en met 10 kg;

100 dm" voor colli van meer dan 10 tot en met 15 kg;
120 dm" voor colli van meer dan 1510t en met 20 kg.

3. WOl'den als breekbare cclii bescboiuoâ, colli
met ingesloten artikelen die licht kunneri breken en
die tijdens het ueruoer met bijzondere zorg dienen
behandeld.

4. Andere dan de in § 1 bepaalde béperkingen
uvzake afmetingen kunnen. ingevoerd worden in het
»erkeer iussen. de Besturen die daaromtrerä overeen-
eenqekomen zijn,

5. Hinderlijke colli en breekbare colli worden
enk el aangenomen in het verkeer met Landen flic
zich met het vervoer van die colli belasten.

6. Voor die colli wordt de Irankeertaks van een
gewoon collo verhoogd met 50 t.h. Die taks wordt,
in voorkomend geval, opwaarts afgerond tot de halve
deciem.

ARTIKEL 9-..

Inklaringsrecht.

Het Bestuur van besternming mag, hetzij voor het
afgeven aan de douane en het inklaren, hetzij voor
het afgeven aan de douane alleen, een recht van ten
hoogste 80 centiemen per collo heffen. Tenzij anders
is overeengekomen, wordt dat rechthijde uitreik inz

. ü

van het collo geheven.

ARTIKEL 10.

Uitreiking aan de bestemmeling. Aanhui8bestellingsreoht.

1. De colli worden zo spoedig mogelijk aan de
bestemmelingen uitgereikt overeenkomstig de in het
Land van bestemming van kracht zijnde bepalingen.

2. Dat Land mag voor de aanhuisbestelling van
de colli een recht heffen gelijk aan het in zijn hinnen-
landse dienst voorziene recht, met maximum van
40 centiemen per c6110. Hetzelfde recht maz in voor-t>

komend geval geheven worden voor elke andere na
de eerste gedane aanbieding aan huis van de bestem-
meling. Dat recht, wordt evenwel niet geheven voor
de eerste aanbieding van de spoedcolli waarvan
sprake in artikel 15 hierna.



16

3. Lorsque les colis ne sont pas livrés à domicile,
le destinataire doit être avisé sans retard de leur
arrivée. Les Pays dont le régime intérieur en fait une
obligation peuvent percevoir une taxe spéciale pour
la remise d'un tel avis; celte taxe ne peut dépasser
celle d'une lettre ordinaire de port simple du service
intérieur. La même taxe est applicable, le Cas échéant,
à tout nouvel avis envoyé ultérieurement au domi-
cile du destinataire.

ARTICLE iL

Droits de douane et autres droits non postaux;

Les Administrations d'arrivée sont autorisées à per-
cevoir des destinataires des colis les droits de douane
ct tons autres droits non postaux éventuels, dont les
envois sont grevés dans le Pays de destination.

ARTICLE.12.

Colis trance de droits.

1. Dans les relations entre les Pays qui se sont
déclarés d'accord à cet égard, les expéditeurs peu-
vent prendre à leur charge, moyennant déclaration
préalable au bureau de départ, la totalité des droits
postaux et non postaux dont les colis sont grevés à
la livraison. Tant qu'un colis n'a pas été délivré au
destinataire, l'expéditeur peut, postérieurement. au
dépôt et moyennant la taxe fixée pour une lettre
recommandée de port simple, demander que le colis
soit remis franc de droits.

2. Dans ces cas, les expéditeurs doivent s'engager
ù payer les sommes qui pourraient être réclamées par
le bureau destinataire et, le cas échéant, verser des
arrhes suffisantes. '

3. L'Administration destinataire est autorisée à
percevoir un droit de commission qui ne peut dépas-
set 40 centimes par colis. Ce droit est indépendant
de celui qui est prévu à l'article 9

ARTICLE i3,

Drillt de remballage.

L'Administration du Pays sur le territoire duquel.
le colis a dû être remballé pour protéger 50n contenu
est autorisée il frapper ce colis d'un droit de l'embal-
lage fixé il 50 centimes. Ce droit ne peut être appliqué
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3. Worden de colli niet aan huis besteld, dan moet
van hun aankomst onverwijld aan de bestemmeling
kennis gegeven worden. Voor de bestellingvan dat
bericht kan een bijzondere taks geheven worden in
de Landen die daartoe verplicht zijn ingevolge hun
binnenlandse reglementen: die "taks mag het port
voor een brief van enkelvoudig gewicht in binnen-
verkeer niet te boven gaan. Dezelfde taks mag, in
voorkomend geval, geheven worden voor elk nieuw
bericht dat later aan huis van de bestemmeling
gezonden wordt.

ARTIKEL 11.

Douanereohten en andere niet-posIale rechten.

De Besturen van ontvangst zijn er toe gemachtigd
de douanerechten en eventueel alle andere niet-
postale rechten, waarmee de zendingen in het Land
van bestemming bezwaard zijn van de bestemme-
lingen der colli te 'heffen.

ARTIKEL i2.

Rechtvrljo colli.

1. In het verkeer lussen Landen 'die daarorntrent
zijn overeengekomen, kunnen de afzenders hel totaal
bedrag van de al dan niet postale rechten, waarmede
colli bij de aflevering bezwaard zijn, voor hun reke-
ning nemen, mits zij hun wens daartoe van te voren
aan het kantoor van afzending hebben te kermen
gegeven. Zolang een collo niet aan de bestemmeling
is aîgeleverd, kan de afzender, na de terpostbezor-
ging en tegenbetaling van het port voor een aangete-
kende brief van enkelvoudige gewicht, aanvragen
dat het collo rechtvrij afgegeven wordt.

2. In die gevallen .moeten de afzenders zich ver-
bindentot het hetalen van de sommen, die het kan-
toor van bestemming mocht vorderen, en moelen zij,
in voorkomend geval, een voldoende borgsom
storten.

3. Het Bestuur van bestemming mag een commis-
sieloon van ten hoogste 40 centiemon per collo
heffen. Dat loon wordt geheven buiten het bij arti-
keI 9 voorziene recht. .

ARTIKEL 13,

Recht voor wudllrinpakking.

Het Bestuur van het Land op wiens grondgebied
het collo opnieuw is moeten ingepakt worden orn de
inhoud er van te beveiligen is er toe gemachtigd-dat
collo te bezwaren met een ureâerinoakkuiqsrechi,



qu'une fois seulement au cours du transport de bout
en bout. Il est récupéré SUI' le destinataire ou, le cas
échéant, sur l'expéditeur.

A:£\'fICLE 14.

Droit de magasinage.

1. Pour les colis adressés poste restante ou qui
n'ont pas été retirés au bureau de destination dans les
délais prescrits, le Pays de destination est autorisé à
percevoir le droit de magasinage fixé par sa légis-
lation.

2. Cc droit ne peut toutefois excéder 5 francs.

ARTIC'LE :15.

COIi& exprès.

1. Les colis sont, à la demande des expéditeurs,
remis à domicile .par porteur spécial immédiatement
après l'arrivée, dans les Pays dont les Administrations
consentent à se charger de ce service. Toutefois, les
Administrations qui n'assurent pas la livraison i\
domicile remettent par exprès au destinataire un avis
d'arrivée.

2. Ces envois, qualifiés· (( exprès », sont soumis,
en sus du port ordinaire, à une taxe spéciale de
80 centimes qui doit être acquittée complètement et
il l'avance par I'expéditeur, que le colis ou l'avis
d'arrivée puisse ou non être remis par exprès au
destinataire.

3. Lorsque le domicile du destinataire se trouve
en dehors du rayon de distribution locale du bureau
dedesi.ination, la remise par exprès peut donner lieu
à la perception d'une taxe complémentaire jusqu'à
concurrence de celle qui est fixée dans le service
interne. La remise par exprès n'est toutefois pas
obligatoire dans ce cas. .

4. Lorsqu'un colis exprès est réexpédié ou tombe
en rebut, la taxe complémentaire prévue au § 3 reste
exigible suivant les dispositions de l'article .42, § 3,
ci-après.

5. La remise par exprès du colis ou d'un avis
d'arrivée mt destinataire n'est essayée qu'une fois.
Après un essai infructueux, le colis cesse d'être con-
sidéré comme exprès et sa remise s'effectue dans les
conditions requises pour les colis ordinaires.

r 15 l 16

vastgesteld op 50 centiemen per collo. Dat recht mag
maar eenrnaal geheven worden tijdens gans het ver-
voer. 'lIet wordt op de bestemmeling of, in voor-
komend geval, op de afzender verhaald.

ARTIKEL 14.

Magazijngeld.

1. Het Land van bestemming mag voor de colli,
die postliggend geadresseerd of, binnen de voor-
geschréven termijnen niet afgehaald zijn, het door
zijn wetgeving bepaalde magazijngeld heffen.

2. Dat recht mag evenwel niet meer dan 5 frank
bedragen. .

ARTIKEL 15.

SpoedcoJJl.

1. De colli worden, op aanvraag yan de afzenders,
door een bijzondere bode onrniddellijk na aankomst
mm huis besteld in de Landen wier Besturcn zich
met die dienst willen belesten. De Besturen echter die
de nan hnisbestelling niet doen, bezorgen aan de
bestemmeling een aankomstbericht per spoedbode.

2. Boven het gewoon port, is )'001' die zogenaamde
. spoedcolli een bijzondere taks van 80 centiemen ver-
schuldigd die geheel en van le voren door de afzender
rlient voldaan, onverschillig of het collo of wel het
aankomstbericht al dan niet, per spoedbode aan de
besternrneling kan bezorgd worden.

3. Is de woonplaats van de bestemmeling gelegen
huiten de locale bestelkring van het kantoor van
besternming, dan mag ,voorde spoedbestelling een
aanvullingstaks worden geheven tot het bedrag dut
in binnenverkeer voor die taks bepaald is. Spoed-
bestelling is in dat geval echter niet verplichtend.

4. Bij nazending of onbestelbaarheid van een
spoedcollo blij ît de in § 3 voorziene aanvullinzstaks

. û

invorderbaar volgens het bepaalde arlikel .42, § 3,
hierna.

5. Het collo of het aankornstbericht wordt maar
eenmaal met spoedbestelling aan de bestemmeling
aangeboden. Na een vruchteloze aanbieding, wordt
het collo niet meer als spoedcollo beschouwd en
wordt het onder de voor gewone colli geldende voor-
waarden uitgereik~
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ARTICLE 16.

Interdictions. .

1. L'expéditiondes.objets visés dans la colórmè 1
du tableau ci-après est interdite. Lorsqüe lescolis qui
contiennent ces objets ont été admis à tort à l'expé-
dition, ils doivent subir le traitement indiqué dans
la colonne 2.

Objets

1

Traitements des colis
admis ft tort.

a) Les objets qui, par leur
nature ou leur emballage,
peuvent présenter du. danger
pour les agents, salir. ou dété-
riorer les autres colts;

b) l'opium, la .morphine, la
cocaïne et autres stupéfiants;
toutefois, cette. Interdtctton
rie s'applique pas aux expé-
ditions effectuées. dans un
but médiêal ou scientifique
pour les pays qui les admet-
tent iL cette condition;

cl les objets dont l'admission
ou la circulation est interdite
dans le Pays de destination;

d) tout document ayant le
caractère de correspondance
actuelle et personnelle, ainsi
que les objets de correspon-
dance de toute nature portant
une autre adresse que celle
du destmatatre ou des 'per-
sonnes habitant avec ce. der-
nier. Cependant, il est permis
(l'insérer l'un des documents
ci-après, non fermé,ré~uit
ft ses énoncïations constitu-
tives et se rapportant exclu-
sivement aux marchandises
transportées : factlJXe,b.o~·de-
l'eau ou avis. d'expédttion,
bon de tivraison,

e) les animaux vivants, à moins
que leur transport par la
poste ne soltuutorisé par les
règlements postaux. des Pays
intéressés;

f) les matières explosibles, in-
flammables ou dangereuses;
toutefois, les Adrmnlstrations
peuvent s'entendre pour le
transport des capsules et des
cartouches métalliques chur-
gées .pour les armes ft ïeu
portatives, .des éléments de
fusées d'artillerie inexplost-
bles et des allumettes;

IJ) les objets obscènes Ou immo-
raux;

h) les pièces de monnaie, les
billets debunque, les billets
de monnaie ou les valeurs
quelconques au porteur, le
platine, l'or ou J'argent, mu-
nutacturés ou non, les pierre-
ries, les bijoux et autr~s
objets préoieux, dans les colis
sans valeur déclarée à destl-
nation des pays gui admet-
tent la déclaration de valeur.
Toutefols, chaque Adminis-
tration a la faculté d'interdire
l'insertion de l'or en' lingot
ou cie llmiter la valeur róelle
des envois de l'espèce.

à traiter' selon lès règlements
intérieurs de I'Admlntstra-
tion qui en constate la pré-
sence; toutefois, les objets
visés sous b1 ne sont. en
aucun cas ni achérrünes, à des-
ttnatton, ni délivrés aux desti-
nataires, ni renvoyés à 'I'ort-
gtns, En cas de contravention
à la disposition prévue sous
à}, s'il s'agit de l'insertion
d'un seul objet de correspon-
dance, celui-ci est traité de la
manière prescrite pour les
lettres non affranchies. Le
colis ne peut en aucun cas
être renvoyé à. l'origine;

li détruire sur place par I'Adrnt-
nistratton qui en constate 111.'
pT'ésence; .

li renvoyer au Pays d'origine,
saur le cas où l'Administra-
tion serait disposée 11 les
remettre aux destinatatres au,"{
conditions prévues' par ses
règlements in!érleurs.
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ARTIKEL 16.

VerbodsbepaJjngen.

1. De in kolom 1 van onderstaande tabel bedoelde
vootwûpénmög.en nièt vèrzonden worden. Werden
de colli, diebedoelde . voorwerpen inhouden, ten
onrechte voor verzendingaangenomen, dan dierien'
zij behandeld als aangegeven in kolom 2 :

voorwerpen
Behandeltng van ten onrechte

aangenomen coin
1 2

. al Vcorwèrpen die. uiteraard of
doór hun verpakktng gevaar
voor hét personéel kunnen
opleveren of anders colli
kunnen verontretntgen of be-
schadtgen;

, b) opium, morphine; cocaïne en .
. andere verdovende mtddelen;

dit verbod geldt echter niet
voor met een geneeskundig
of wetenschappelijk doel ge-
dane zendigen 'in de Landen
die ze onder die voorwaarden
aannemen,

c) voorwerpen waarvan 'de a~n~
neming of de' verspreidtng
in het Land van bestemmmg
verbodsn Is:

d,) alle beschetd dat het karak-
ter van actuele en psrsoon-
lijke correspondentie draagt,
alsmede de poststukken van
alle aard, waarop een ander
adres voorkom.t dan dat van
de bestemmeling of van per-
sonen die met hein sarnen-
wonen. Nochtans is net ge-
oórloofd in de colli in .te
sluiten een van (le votgende

~open verzonden nescheiden
waarop alleen de nootdaan-
wijzingen van dergelijk stuk
voorkornen en die uitsluttend
betrekktng hebben op de ver-
voerde goederen ; tactuur,
ver7.endingsborderel of -be-
richt, Ieveringsbon;

el levende dieren, tenware het
vervoerdaarvan met de post
bij de postreglementen van
de betrokken Landen veroor-
loofd is:

f) ontplothare, ontvlarnbare of
gevaarlijke .stoïten en voor-
werpen: nochtans zijn de
Besturcn bevoegd orn .met :
elkander overleg te plegen
voor het vervoer van geladen
slaghoerljss en metalen pa-
tronen voordraagbare vuur-
wapens, niet cntplorbare
delen van geschutsrakettnn
enlucifers; .

g) oneernara of onzedelij ke
voorwerpen:

h) muntstukken, bankblljettën ,
muntbtlièuen otom het even
welke waarden aan toonder;
al dan ntet bewerkt platina,
goud of zllver, edelgesteen-
ten, Iuweien en andere kost-
baarheden, .tn collt zonder
aangegeven waardeter bes-
tsmming van. Landen •die
nangtrte van" wanr.dÉm toe-
laten. EH, Bestuur kan. echter
het tnstutten van goud in
baren vsrbteden of de wer-
kelijke waarde van soorte-
lijke zendtngen beperken.

dienen behandeld naar de voor
de b1nnenlan4se dienst gel.
dende reglementen van het
Bestuur. dat de aanweztghetd
er van vaststelt; de onder /I)
bedoetde voorwerpen worden
nochtans in generlei. geval
naar de bestemming voortge-
zonden, aan de besternme-
ltngen afgelevercl of naar het
Bestuur van herkomst terng-
gezonden. In geval van over-
treding van de onder àl
voorztene verbodsbepating en
indien het één Ingesloten
poststuk betreft, wordt dat
stuk .benandeld aïs voorge-
schreven voor niet-gefran-
keerde brieven. Het collo mag
in geen geval naar het Bes-
tuur van herkornst terugge-
zondsn worden;

disnen ter plantse 'vernietigd
door het Bestuur dat de aan-
we7.igheid er van vaststelt:

I
naar het lÄllld van herkomst

terug te zsnden; tenzij het
Bestuur van bestemming er
in toestemt, ze nan de bes-
temmelingen' utt te retken
onder de voorwaarden voor-
zlen blj. zijn binnenlandse
reglementen.



2. Dans le cas où les colis admis à tort à l'expédi-
tion ne seraient ni renvoyés il l'origine, ni remis au
destinataire, l'Administration expéditrice doit être
informée, (J'une manière précise, du traitement appli-
qué à ces colis.

ARTICLE 17.

GoUs acceptés il tort.

Les colis dont le poids ou les dimensions dépassent
sensiblement les limites admises ct qui auraient été
acceptés à tort à l'expédition sont soumis au traite-
ment prescrit pour les envois visés à l'article 16, § 1,

.Iettre h). ..

ARTICLE 18.

Colis des prisonnier$ de guerre et persennes asstrnltées,

1. Sauf lorsqu'ils sont grevés de remboursement,
les colis destinés aux prisonniers de guerre ou expé-
diés pal' eux sont exonérés de toutes taxes prévues
par le présent Arrangement, aussi hien dans les Pays
d'origine et de destination que dans les Pays intermé-
diaires. Ces colis ne donnent lieu ni à bonification, ni
il .pàycment d'indemnité en cas de perte, de spoliation
011(l'avarie,

2. Il en est de même des colis concernant les pri-
sonniers de guerre, expédiés ou reçus, soit directe-
ment, soit à titre J'intermédiaire, par l'Agence cen-
trale de renseignements SUI' les prisonniers de guerre
prévue à ïarticle 79 de la Convention iniernaiioruile
de Genève du 27 .iuillet 1929 ou par les bureaux de
rènseignernents qui seraient établis éventuellement
pour ces personnes dans des Pays belligérants ou dans
les Pays neutres ayan L recueilli des belligérants sur
leur territoire.

8. Les bclligéraJ1ls recueillis el internés dans un
Pays neutre ainsi que les civils de nationalité ennemie
retenus dans des camps OtL clans des prisons civilles
sont assimilés aux prisonniers de guerre proprement
dits, en ce qui concerne l'application des dispositions
ci-dessus.

ARTICLE ig.

Retrait. Modification d'adresse.

L'expéditeur d'un colis peu t le faire retirer du ser-
vicc ou en faire modifier. l'adresse aux conditions
déterminées pour les correspondances par l'article 5fr.
de la Convention, avec celte addition que, si l'expédi-

. ' ,. ','
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2. Indien ten onrechte VOOi' verzending aange-
nomen colli noch naar de herkomst teruggezonden
noch aan de bestemmeling uitgereikt worden, moet
het Bestuur yan afzending op nau wkeurige wijze
van de op die colli toegepaste behandeliug verwittigd
worden.

ARTIKEL 11.

Ten enrecnteaangenemen colil.

Colli, waarvan het gewicht of de .afrnetingen mer-
kelijk de toegelaten perken te buiten gaan en die ten
onrechte voor verzending werden 'aangenómen, wor-
den behandeld zoals de zendingen bedoeld in arti-
ke116, § 1, letter h.

ARTIKEL is.
C~1Ii voor krijgsgevangenen·

..oor daarmee gelijkgestelde personen.

i, Postcolli, behalve verrekencolli, bestemd voor
of verzóndendoor krijgsgevangenen, zijn vrijgesteld
van alle bij deze Overeenkomst gestelde taksen, zó in
de Landen van herkomst en vanbestemming, als in
de tùssenbeidekomende Landen. Voor die colli wordt
noch bonificatie, noch schadevergoeding betaald in
gevalvan verlies, beroving of beschadiging.

2. Hetzelfdegèldt voor postcolli betreffende krijgs-
gevangenen die hetzij rechtstreeks, hetzij bij wijze
van bemiddeling worden· gezonden of ontvangen
door de « Agence' centrale de l'enseignements $ur les
prisonniers de querre ) voorzien biJ.i artikel 79 van
dé Internationale Conventie van Genève van 27 Juli
1929 of door de inlichtingskantoren die voor die
personen mochten opgericht zijn in. oorlogvoerende
.Landen of inde onzijdige Landen, die oorlogvoe-
renden op hun grondgebied hebben toegelaten.

3. De in een onzijdig Land toegelaten en geïnter-
neerde oorlogvoerenden olsmetle de in kompeti of in
burqeriijke gevangenissen· opgesloten bu.l'gersvan
een. vijandelijk Land worden met de eigenlijke
krijgsgevangen gelijkgesteld voor de toepassing
van vorenstaande bepalingen.

ARTIKEL 19.

Terugvordering. Adreswijziging.

De afzender van een colle kan het terugvorderen
of het adres er doen van wijzigen onderdè voor-
waarden, voor poststukken vaètgesteld bij artikel5fr.
van de Convenue, met dien verstandè dat hi], indien
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Ieur demande le renvoi ou la réexpédition d'un colis,
il est tenu de garantir d'avance le payement du port
dû pOlir la nouvelle transmission.

ARTICLE 20.

Avis de réception.

L'expéditeur peul demander un avis (le rèception
dans les conditions fixées par l'article 58 de la Con-
vention.

ARTICLE 21.

AviS d'embarqueme"t.

Dans les relations avec les Pays dont les Adminis-
tralions conviennent d'assurer cc service, l'expéditeur
d'un colis postal peut demander un avis d'embarque-
ment en payant, au moment du dépôt, un 'droit fixe
de 40 centimes. Cc droit est partagé par moitié entre
l' Adrninistration d'origine cl celle dont dépend le
port d'embarquement.

ARTICLE 22.

Réexpédition.

-I. La réexpédition d'un colis, par sui le de change-
ment {le résidence du destinataire dans le territoire
du Pays de destination, peut être faile, soit sur la
deman'de de l'expéditeur ou du destinataire, soit sans
demande expresse, si les l'(~gl[!rnenf:;du Pays de des-
tinalion I£' oomporlenl. '

2. Lan~cxp(~ditioJl d'un colis, d'un Pays sur 110

autre, n'a lieu que sur la demande de l'expéditeur ou
du rlcsl inntaire, pourvu que le colis réponde aux
conditions requises pour le nouveau transport.

3. L'expéditeur est autorisé li interdire toute réex-
pédition, nu moyen d'une annotation appropriée sur
le bulletin d'expédition et SlI!' le colis.

4. Ln réexpédition <les colis sur lin autre Pays, par
suite du chanjrcmcnt de résidence des destinataires,
donne lieu ;1 la perception supplémentaire des taxes
fixées par les articles 3 ;1 8 cl 30, §§ 1 cl 3. Lorsqu'un
colis fi éló récxpérlió dans 1<' territoire du Pays de des-
finnlion, l'Administration <le cc Pays peut percevoir
IIIIl' taxe df' rr:e~péc1ili()n Sur la hase de ses règlements
internes. Ces taxes, qui sont exigihles en cas de réex-
pédition ultérieure Oll cie renvoi il l'origine, sont per-
çucs SUT' les destinataires 0\1, le cas échéant, sur les
expéditeurs, 88m préjudice du remboursement des

l IR I

hij terugzending of nazcndirtg van een collo verlangl ,
g'ehouden is te vorcn 'borg te blijvcn voor de beta ..
liug van hel voor de nieuwe onerzetulirut verschul-
digde port.

ARTIKEl, 20.

Bericht van entvangst.

De afzender kan' een hericht van ontvnngst aan-
nagen onder de in artikcl 58 van cie Conventie
bcpaaldc voorwaarden.

ARTIKEL 21.

Bericht van inlading.

In het verkeer met (le Landen waarvan de Besturen
overeenkornen die dienst te verzekeren , kan de alzen-
der van cen postcollo een bericht van inlading aan-
vragen, mits bij de tcrpostbezórging een vast rech I.
van 40 centlemen te betalen , Dat recht wordt bij
helften verdeeld tusson het Bestuur van herkomst en
dut waarvan de haven van inlading afhangt.

AnTI1ŒL 22.

Nazending.

1. Nazending van een collo, ten gevolge van veran-
clering van woonplaats van de bestemrneling binncn
het grondgebied van het Landvan besternming, kan
geschieden, hetzij op aan vraag van de afzendcr of
van de bestemmeling, hetzij zonder uitdrukkel ij ke
aanvraag, indien zulks bij de reglementen van hct
Land van bestemming voorzien is.

2. Nazending van een collo, van het ene Land naar
hct andcre, heeft slechts plaats op aanvraag va n de
afzender of van de bcstemmeling, op voorwaarde dat
het collo aan de vereisten van het nieuw vervoer
voldoet.

3. De af'zender mag elke nazending verbicdcn door
middcl van eon passende aantekening op hel. verzen-
dingshnllel.in eh op het collo.

4. Wegens het nazendcn van collinaar een ander
Land, ten gevolge van verandering van woonplaats
YUn de bestemmelingen, worden de in artikelen 3
tot 8 en sa, §§ 1 en 3, bepaalde taksen opnieuw
geheven. Wanneer een collo binnen het grondgebied
van het Land van besternming werd nagezondcn,
mag het Bestuur van dat Land, op grond van zijn
hinncnlandse reglementen, een taks wegens nazen-
ding heffen. Bedoelde taksen, die invorderbaar zijn
in geval van latere nazending af van terugzending
naar de herkomst, worden geheven van de bestem-



droits de douane ou autres frais speciaux dont le
Pays de destination n'accorde pas 'l'annulation. La
même procédure est suivie p01l1' les colis frappés de
l'une des interdictions prévues II l'article 16.

5. -La réexpédition des colis parvenus en fausse
direction ou le renvoi des colis admis ;1 tort à l'expé-
dition a lien suivant les prescriptions de l'article 125,
S§ 1 el 2, du Règlement.

6. En cas de réexpédition, lcs délais de conserva-
tion au nouveau bureau destinataire sont conformes
a L1X délais prévus ;1 l'article 23, § 7, ci-après.

ARTICLE 23,

Rebut&.

1. Les expéditeurs sont tenus (l'indiquer, au verso
des bulletins d'expédition cl sur les colis, la manière
dont il doit être disposé c1eleurs envois en cas de non-
livraison. Lorsque cette prescription n'est pas obser-
vée, el que les colis sont tombés en rebut, ils sont'
renvoyés immédiatement HII bureau d'origine. Sauf
irnpossihllit«, le l'envoi fi lieu pal' la voie suivie il
l' fill cr,

2. Le renvoi d'un colis lomhé en l'chut doit aussi
avoir lieu immédiatement si la demande de l'expédi-
leur, formulée sur le bulletin d'expédition ct SUI' le
colis, n'n pas abouti au résultat voulu.

3 l " l' . l ' . l' I, .orsquc, en reponse a avrs ( e non-remise, ex-
péditeur (ou le liers dont il est question it l'art. 108,
§ 2, du R~'glemcnL) li formulé une ou plusieurs des
demandes visées il l'article 127, ~ 1, lettres a), 1», e),
d), e) ou g) du Règlement ct que, ma lg ré l'exécution
de ces instructions, le résultat voulu n'a pas (01(0

atteint, Ie colis est renvoyé au hnrcan cl'OI'ig-inc.

4. L'Administration destinataire'. lant qu'elle n'a
pas reçu des instructions de l'r-xpéditeur, est auto-
risée, soit. ~l livrer, le cas échóan t, le colis ,III destina-
taire primitif on à lm aulre destinataire indiqué
éventuellement, soit à le réexpédier il une nouvelle
adresse.

5. Il peut être ,perç.u, S11I' l'expéditeur Oll sur le
l.icrs dont il est question il l'article 108, § 2, du m~gle-
ment, au moment où il aura àrcrnpli r la formule de
non-remise menlionnée ;1 l'article 126 du nèglemcnt,
un droit qui nc dépasse ipas le double de la taxe
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melingen of, in voorkomend geval, van de afzenders,
oïlverminderd de terugbetaling van de douanerech-
ten of andere bijzondere kesten, waarvan het Land
van bestemming geen ontheffing verleent. Op
dezelfde wijze wordt te werk gegaan voor colli
waarop eenderbij artikel16 voorziene verbodsbepa-
lingen toepasselijk is.

5, Nazending van verkeerd verzonden colli of
terugzending van ten onrechte voor verzending aan-
genomen colli geschiedt volgens dé bepalingen van
artikel 125, SS1 en 2, van het Reglement.

6, In geval van nazcnding, komen de termijnen
van bewaring op het nieuw kantoor van bestemming
overeen met de terrnijncn, voorzien bij artikel 23,
S 7 hierna,

AR'flKEL 23.

Onbestelbare colli.

1. De afzenders moeten op de keerzijde van de
vcrzcndingsbulletins en op de colli aangeven op
welke wijze over hun zcndingen moet worden
heschikt bij nict-hestelling. Wordt dat voorschrift
niet nagekomen en zijn de colli onbestelbaar, dan
wordcn zi]. onmiddellijk naar het kantoor van her-
komst tcrugg-e7.0nden. Behoudcns onmogelijkheid,
geschiedt de terugzending over rle wcg die voor de
opzending gevolgd werd.

2. Tcrugzcnding van ecn onbestclbaar collo moet
evenecns onmiddellijk plants hebben, indien de op
lret verzendingsbulletin en op het collo gestelde aan-
vraag van de nfzenrlcr niet tot. hel beoogde doel hcelt
gelcid,

3. Wannccr (le aizcnuer (or cie derde waarvan
sprake bij artikel-Iûê, § 2 van het Reglement), in
antwoordop het bericht van niet bestelling , ecn of
meer van de onder lctters a), b), c), d), e) of g) van
artikel 127, S 1, van het Reglement voorziene aan-
Hagen heeft ingediend en de beoogde uitslag , niel-
tcgenstaande het opvolgen van die onderriohtingen,
niel werd bekomen, wordt hel cano naar het kar.•toor

, van herkomst teruggczondcn ,

4.' Zolang het Bestuur van bcsternrning geen
onderrichtingen van de afzender heeft on tvangen, is
hct bevoegd om, hetzij het collo, in voorkomend
geval, aan de oorspronkelijke of een andere even-
tueel aangewezen bestemmeling af te leveren, hetzi]
het naar eennieuw adres voort tc zenden.

5. Van de afzender or van de derde, waarvan
sprakc hij arlikel 108, § 2, van hot Réglement, mag,
op het ogenblik waarop hij het bij artikel 126 van
hel Reglement voorziene bericht van niet-bestelling
moet invullen, een recht worden geheven dat niel



16

applicable à une lettre de port simple. S'il s'agit de
pluseurs colis faisant l'objet d'un seul avis de non-
remise, conformément aux prescriptions du Règle-
ment, le droit ne peut être perçuqu'une fois.

6. Si, dans le délai (le deux mois 11 compter de l' ex-
pédition de l'avis de non-remise) le bureau qui a
établi l'avis n'a pas reçu des instructions suffisantes,
le colis est renvoyé au bureau d'origine. Ce délai est
porté à quatre mois dans les relations avec les Pays
éloignés.

7. Les colis dont l'arrivée a éténotifiée aux desti-
nataires sont conservés à leur disposition quinze jours
ou, au plus tard, unmois à compter du lendemain de
l'expédition de l'avis .. Passé .ce délai, ils sont consi-
dérés comme tombés en rebut. Le délai de garde peut
être exceptionnellement porté à deux mois avec le
consentement de l'expéditeur et lorsque l' Administra-
tion de destination ne s'y oppose pas. Lorsqu'une
notification n'a pu avoir lieu, les colis gardés en
instance, de même que les colis adressés poste res-
tante, .ne sont 'considérés comme tombés en rebut
qu'après le délai de conservation prescrit par les
règlements du Pays de destination. Toutefois, ce délai
ne peut dépasser, en règle généI;ale, trois mois pour
les Pays non éloignés et cinq mois pour les Pays
éloignés. Le renvoi au Pays d'origine doit avoir lieu
dans un délai plus court, si l'expéditeur l'a demandé
par une annotation au verso du bulletin cl sur le colis
dans une langue connue dans le Pays de destination.

8. Le renvoi des colis tombés en rebut donne lieu à
la perception des taxes prévues 1\l'article 22, § 4.

ARTICLE 24.

Annulation des droits de douane et autres droits non postaux.

1. Les Administrations s'engagent 11 intervenir
auprèsdes services intéressés de leur Pays pour que
les droi ts de douane ct nu tres droits non posta-ux
salent annulés sur les colis renvoyés au Pays d'ori-
gine, abnndonnés par les expéditeurs, détruits pour
cause d'avarie complète du contenu on réexpédiés sur
un tiers Pays,

2 •. Elles doivcn L agir de même en ce qui concerne
. Ies colis perdus, spoliés ou avariés dans leur service.

l ~u J

meer bedraagt dan het dubhel van hel port voor een
brief van enkelvoudig gewicht. Indien vcrscheiden
colli, overeenkomstig de voorschriften van het
ßcglement, op een enkel bcricht van niet-bestelling
vermeld zijn, mag het recht sleclits eenmaal geheven
worden ,

6. Heeft het kantoor waurvan het bericht van niet-
bestelling uitgaal, binnen de termijn van twee mann-
den te rekenen van de verzending van het bericht,
geen voldoende onderrichtingen ontvangen, dan
wordt het collo naar het kantoor van herkomst terug-
gezonden. In het verkeer met de verre Landen ls die
termijn gesteld op vier maanden.

7. De colli, waarvan de aankomst ter kennis van
de besternmelingen wcrd gebracht, worden vijftien
dagen of uiterlijk een maand, te rekenen van daags
na de verzending van het bericht, le hunner beschik-
king geh<,lUden. Na die Lijd worden zij als onbestcl-
baar beschouwd. De bewaartermijn mag bij uitzon-
dering tot twee maanden worden verlengd met de
insternming van de aîzender en als het Bestuur van
bestemming cr zich niet tegen verzet. Wanneer geen
kennisgeving kon geschieden, worden de in bewa-
ring gehouden colli, evenals de postliggencJ gezonden
colli slechts als onbestelbaar beschouwd na de bij
de reglementen van het Land van bestemming voor-
geschreven bewaringstcrmijn. Die terrnijn mag
evenwel in de regel drie maanden voor de niet verre
Landen en vijf maanden voor CIe verre Landen niet
le boven gaan. De terugzending naar het Land van
herkornst moet binnen cen kortere tijd geschieden,
indien de afzender zulks door middel van een op de
keerzijde van het .hulletin en QP het collo aange-
brachte aantekening in een in het Land van bestem-
ming gekende taal heeft aangevraagd ,

. 8, Wegens het terugzenden van onbestelbare colli
worden de in S .4 van artikel 22 voorziene taksen
geheven.

AR'rtKEL 24.

Ontheffing van douanerechten en andere ntet-postale rechten,

1. De Besturen verbinden zich om bij de hetrok-
ken diensten van hun Land tussenbeide te komen
om ontheffing te verkrijgen van de douanerechten
en andcre ruet-postale rechten, gchevcn op colli,
welke naar het Land van hcrkomst teruggezonden,
door de afzenders algestaan, wegens algehele bcscha-
diging van de inhoud vernietigd, ofwel naar een
ander Land nagczondcn werden ,

2. Zij moeten op dezelfde wijze le werk gaan als
voor de in hun dienst zoekgeraakte, beroofde of
beschadigde colli.



ARTICLE 25.

Vente. Destruction.

Les articles dont la déléi'iorátion Ou lacorrùption
prochaines sont à crrrinrlre peuvent seuls être vendus
immédiatement, même en route, [I l'aller ou au
retour, sans avis préalable ct sans formalité judi-
ciaire, all profit de qui de droit. Si, pour une cause
qucJconq uc, la vente est impossible; les objets dété-
riorés ou corrompus son t détruits.

ARTICLE 26.

Colis abandonnés.

Les colis qui. n'ont pu être délivrés aux destina-
laires et dont les expéditeurs ont Iait abandon ne sont
pas renvoyés. L'Adrninisl.ration de destination les
Indic d'après sa législation.

Anrtct.s 27.

Récupération ues frais sur l'expéditeur.

7. Les expéditeurs sont tenus de payer les frais de
transport ou autres dont les Administràtions sc trou-
vent [I découvert par suite de la non-livraison des
colis; même si ces derniersont été abandonnés, ven-
dus ou détruits. Ces Irais sont repris sur l'Arlrninistra-
tion d'origine.

2. Le bureau de dépôt peut, Ioules les J'ois qu'il
y a lieu, percevoir des arrhes pour se couvrir des frais
CI LI i pourraicn I résulter de la non-li" raison des colis.

ARTICLE 28.

Réclamations et demandes de renseignements.

1. La rée1amalion ct lü demande de rcnseigllc-
mcnls concernant tout colis peuvent donner lien li. la
perception (l'un droit de 40 centimes au mnximum.
Cc droit n'est perçn qu'une fois lorsque la réclama-
lion ou la demande de renseignemenls concerne plu-
sieurs colis d.éposés simullauémcnt par le même

, li 'l' \ l' A ·1 l' l'cxp« itcur a al l'esse nu meme uesunn Hire.

2. Aucun droit n'est perçu si l'expéditeur a clöjà
acq Il illé le droit spécial pour un avis de réception.
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ARTIKEL 2t>.

Verkoop. Vernietiging.

Alleende artikëlen élie spoedig aan beschadiging of
bederf onderhevig zijn, mogen onmiddellijk, zelfs
onderweg , bij de heen- of de terugreis, zonder voor-
afgaande verwittiging of zonder gerechtelijke forma-
liteit, ten voordele van de rechthebbende verkocht
\vorden. Is de verkoop aha de ene·of andere reden
onmogelijk, dan worden de heschadigde of de bedor-
ven voorwerpen vernietigd.

ARTIKEL 26.

Afgestane cout.

Colli, die aan de bestemmelingen niet konden
besteld worden en waarvan de afzenders alstarul
hebben gedaan, worden niet teruggezonden. Het
Bestuur van besternming behandelt ze volgens zijn
wetgeving.

ARTIKEL Z7.

Verhalen van de kosten op de afzender.

1. De afzenders zijn gehouden tot vergoeding van
de vervoerkosten.of andere kesten, welke, ten gevolge
van d~ niet-bestelling van colli: aan de Besturen niet
werden betaald, zelfs indien van de colli afstand
werd gedaan, dan wel of zij verkocht of vernietigd
werden. Die kosten worden op het Bestuur van her-
komst verhaald ,

2. Het kantoor van terpostbezorging mag, telkens
als daartoe aanleiding bestaat, een borgsom vorderen
tot dekking van. de kesten die uit de niet-bestelling
van de collirnochten voortvloeien.

ARTIKEL 28.

Navragen en aanvragen om inlillhtingen. .

1. Wegens navragen en aanvragen om inlichtin-
gen omlrent een of ander collo, mag een recht van
ten hoogste 40' centiemen geheven worden.Tïat recht
wordt slechts eenmaal geheven als de navraag of de
aanvraag om inlichtingen verscheiden colli betreft
die gelijktijdig door één afzender ter verzending aan
het adres van één bestemmeling ter post bezorgd
werden.

2. Generlei recht wordt geheven, indien de alzen-
der recels het bijzonder recht voor een bericht van
ontvangst voldaan heeft,
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8. Les réclamations ne sont admises que dans le
délai d'un an à compter du lendemain du dépôt du
colis. Chaque Administration est, toutefois, tenue de
donner suite aux simples demandes de renseigne-
ments, introduites après ce délai, dont elle est saisie
par une autre Administration au sujet de colis expé-
diés depuis moins de deux ans.

4. Chaque Administration est obligée d'accepter
les réclamations ou les demandes de l'enseignements
concernant des colis déposés sur le territoire d'autres
Administrations. .

5. Lorsqu'une réclamation ou une demande de
renseignements a été motivée par une faute' de ser-
vice, le droit perçu de ce chef est restitué.

CHAPITRE III (supprimé).

(Le Chapitre lil comprenant les articles 29 il 85 de
l';t T'rangement de Buenos-A ires a été transjér« dans
le nouvel /1 rronqement de PU/ois concerruini les
envois contre remboursement.y

CHAPITHE III (ancien IV).

COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE.

AnTICLE Q9 (ancien 36).

Déclaration de valeur.

1: Les colis peuvent comporter une déclaration de
valeur dans les relations entre les Pavs dont les
Atlministrations assuren t ce service. v

2. Chaque Administration a la faculté de limiter
ln déclaration de valeur, en ce qui la concerne, il uu
montant qui ne peut être inférieur à 1000 Irancs.

3, Dans les relations entre Pays qui ont adopté del';
maxima différents, la limite la plus basse doit être
observée de part et d'autre.

4. La déclaration de valeur ne peut pas dépasser la i
valeur réelle du contenu du colis, mais il est permis !
de ne déclarer qu'une purtic de celle valeur.

5. 'l'oule déclaration [rtuululeuse de »tüeu» supé-
rieure à la »oleur réelle du contenu d'tut colis est pas-
sible des poursuûes j udieiai"es prévue» pal' la léUis-
lalion du Pays d'origine.

[ 2:2 J

3. Navragen Wafd en slechts aangenomen hinnen
cie termijn van één jaar, te rekenen van de dag na
die van de terpostbezorging van het collo. Elk
Bestuur is echter gehouden gevol,g te geven. aan de
cenvoudige aanvräg-en om Inlichtingén, nadie. ter-
rnij fi' hij dat Bestuur âoorecll aneler Bestuur in ge-
diend betreffende colli die sedert mirider dan twec
jaar verzonden werden.

.4. Elk Bestuur is verplicht de navr~gen. Of de aan-
vragen om ,inlichtingen omtrent rcolli, die op het
grondgebied van andere Bcsturen werden tel' post
bezorgd, aan te nernen.

5. Is een navraag of een uanvraag om inlichtingen
te wijten aan een' dienstfeit, clan wordt het uit dien
hOofde geheven recht terugbetaald.

HOOFDS'!'UK III (uitgelàten).

(liet Hoofdstuk III iJnhoudenl1e de (Ll'tilr.efen 29
tot 85 »onde Overeenkonist van Btwnos-Ai/'es is ooer-
gebracht gewÖ1'den in de nicu'we Ovei'eenffomst van
Parijs betrejietuie de vel'l;ekenzendingen.)

HOOFDSTUK III (voorheen IV).

COLLI MET AANGEGEVEN WAARDE

ARTI1ŒL 20 (voorheen 36).

Waardeaangifte.

1. De colli kunnen met aangilte van waardc wor-
den verzonden in het verkeer tussen de Landen wier
Besturcn die dienst verzekeren.

2. Ieder Bestuur mag voor zich zelf (k waarde-
aangifte beperken tot een bedrag dal nict rninder
dan 1,000frank mag belopen.

3. In het verkeer tussen Landen die verschillende
hcogste bedragen hebben aangenomen, moet het
laagste dier bedragen wederzijds worden in acht
genomen.

lt. De waardeaangifte mag de werkelijke waarde
van de inhoud van hetco11o niet te bovengàan, doch
het is toegelaten slechts ecn deel van die waardc aan
le geven,

5. ElIœ va~se waardeacmgifle die de uierkeli] lw,
waarde 'van de inhoud van een collo te boven (io/Li,
fleeft açmleicling totrechtsvervolging, ouereenkom-
stig de wetgeving valV het Land vcm nerkomsi.



AnTICLE 30 tancie« 37;.

Taxe& et condition"

1. Il est perçu h titre de droit d'assurance, par
300 Irancs Oll Iraction de 300 francs déclarés cl CH

sus des taxes applicables aux colis ordinaires ;

a) 5 centimes par Administration particlpan I lIU

transport territorial:

IJ) 10 centimes par service maritime emprunté.

2. L'administration <l'origine peul toutefois pCI'-

cevoir un droit global d'assurance qui ne doit pa:-
dépasser 50 centimes par 300 Irancs ou fraction de
300 francs déclarés.

3. Les Pays qui acceptent de couvrir, pour les .colis
avec valeur déclarée, les risques pouvant dériver du
cm; de l'oree majeure, sont autorisés il percevoir IIIlC

taxe spéciale, SOllS réserve que cette taxe el le droi I
d'assurance réunis ne dépassent pas le droit prévu
a li § 2.

4. L'Administration d'origine n la faculté de per-
cevoir un droit d'expédition qui ne peut dépasser
50 centimes par colis.

5. Un récépissé doit être délivré gratuitement it
l'expéditeur d'un colis avec valeur déclarée, ail

moment du dépôt.

CHAPITRE IV (ancien l').

COLIS URGENTS.

AnTleLE 3f (ancien 38).

Taxes. et conditions.

1. Dans les relations entre les Pays qui se sont
(h\:lal'l~s d'accord It cc sujet, l'expéditeur peut dernan-
rle r qU'1lI1 colis soittransporté autant que possible par
les moyens rapides utilisés pOlir le transport. de la
poste aux lettres.

2. POlir ces colis, qualifiés 1ll'gcnIR, seuls les droits
el majoralions Fixés par les articles 3, 5 et 7 sont
doublés. Tout les autres frais leur sonL appliquós sans
augmentation.

3. Les colis urgents considérés comme Cil com-
hrants son I passibles, en outre, de la' simple taxe
addiliollll(dll' définie par l'article 8, S 6.
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ARTIKEL SO tooorhcen 37) .:

Tak"n en voorWaarden.

1. Boven de Iaxsen op gewone COHl, worut ais ver-
zckeringsrecht gehéven, en wel per aangegcven
300 frank op gedeeltevan 300 frank:

a) 5 centiernen per Bestuur dat aan hct vervocr
over land deelneemt:

b) 10 centiemen per dienst die voor het vervoer
over zee wordt gebezigd.

2. Het Bestuur van herkornst mag evenwel een
globaal verzekeringsrecht heffen, dat niet meer dan
50 centiemen per aangegeven 300 frank of gedeelte
van 300 frank mag bedragen.

3. De Landen die, voor colli met aangegeven
v••.aarde, het risico dat uitovcrrnucht kan voortvloeien
op zich nemen, mogen een bijzondcre taks heffen,
op voorwaarde dat die taks en hot verzekeringsrecht
sarnen hel Invorenstaande § 2 voorziene recht niet
le boven gaan.

4. Hot Bestuur van herkomst mag een verzen-
dingsrecht van ten hoogste 50 ceritiernen per collo
heffen.

5. De afzender van een collo met aangegeven
waarde ontvangt kosteloos een ontvangbewijs bij de
terpostbezorging.

HOOFDSTUK IV (voorheen V).

DRINGENDE COLLI.

ARTIKEl, jf inoorheen .'38).

Taksen en voorwaarden.

1. In het verkeer tussen de Landen, die zich dien-
aangaande akkoord hebben verklaard , mag de alzen-
der vragen dat een collo zoveel mogelijk vervoerd
wordc met de snelle middelen die voor de brieven-
post ljebezigd worden.

2. Voor die zogenaamde « dringende » colli wor-
den alleen de in artikelen 3, 5 en 7 bepaalde rechten
en aanvullingstaksen verdubbeld. Alle andere kesten
worden er zonder verhoging op toegepast.

3. Op de als hinderlijk beschouwdc dringende
colli wordt hovcndien de in artikel 8, §6, bepaalde
enkelvoudige bijtaks geheven.
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CHAPITHE V (ancien nl.

RESPONSABILITÉ.

ARTICLE 32 (aneten so;
Étendue de la responsabilité.

1. Sau f .les cas prévus it l'article ;J3 ci-après, les
Administrations répondent de la perle, de la spolia-
tion OH de l'avarie des colis.

2. L'expéditeur a droi] il une indemnité correspon-
dant an montan l réel de la perle, de la spoliation ou
de l'avarie. Pour les colis ordinaires, t'clic indemnité
ne peut dépasser:

10 francs par colis jusqu'au poids de 1 kg;
15 francs par colis de plus <le 1 jusqu'à 3 kg;
25 francs par colis de plus de 3 jusqu'à 5 kg;
40 francs par colis de plus de 5 jusqu'à 10 kg;
55 francs par colis de plus de 10 jusqu'à 15 kg;
70 francs par colis de plus de 15 jusqu'à 2{) kg.

8. Pour les colis avec valeur déclarée, l'Indemnité
ne peut en aucun cas dépasser le montant de la décla-
ration de valeur en francs-or.

4.L'indemnilé est versée au destinataire lorsque
celui-ci la réclame, soit après avoir formulé des
réserves. en prcnan I. livraison d'un colis spolié ou
avarié, soit s'il établit que l'expéditeur s'est désisté.de
ses clroi ls en sa faveur.

5. Les Administrations n'assument aucune respon-
sabilité pOlir les colis saisis par la douane par suite de
fausse déclaration de leur contenu.

6. Les dommages indirects ou les hénéfices non
réalisés Ile sont. pas pris en considération.

7. L'indemnité es] calculée d'après le prix courant,
eOJlvcrt.icn francs-or, des marchandises de même
nalllrc,au lieu cl ;\ l'époque où la marchandise fi été
acceptée au transport. A défaut de prix courant, l'in-
demnité est calculée d'après la valeur ordinaire de la
marchandise évaluée sur les mêmes bases.

8. Dans le eus où une indemnité est. duc pour la
perle, la destruction ou la spoliation complète d'lm
colis, l'expéditeur a droit, en outre, à la restitution
des taxeset droits acquittés, sauf l'exception prévue
au § ZO ci-après. JI en est de même quant aux envois
refusés par les destinataires 11 cause de leur mauvais
état, pourvu que celui-ci soit imputable au service
poslal cl engage sa responsabilité,
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HOOFDSTUK V (voorheen VI).

VERANTWOORDELl~KHEID.

AllTJKEL .32 tooorbeen .39).

Omvang van de verantwoordelijkhèid.

1. Behalve in de gevallcn voorzienbij verder-
staand artikel 33, staan de Besturen in voor verlies,
heroving of beschadiging van postcolli.

2. De afzender heeft recht op een vergoeding die
mel het werkelijk bedrag van het verlies, de bero-
ving of de beschadiging overecnsternt. Voor g,cwone
colli mag die vergoeding niel meer bedragen dan:

]0 frank per collo tot een gewicht van 1 kg;
15 frank per collo van meer dan 1 tot en met 3 kg;
25 frank pel' collo van meer dan 3 tot en mel 5 kg;
40 frank per collo van meer dan 5 tot en mel 10 kg;
55 frankper collo van meer dan 10 tot en met 15 kg;
70 frank pèr collo van meer dan 15 lot en met 20 kg.

3. Voor colli met aangegeven waarde mag de ver-
gocding in geen geval het bedrag van de aangegeven
waarde in goudfranken te boven gaan.

4. De vergoeding wordt betaaldaan de bestemme-
ling, als deze ze opvordert, hetzij na voorhehoud tc
hebben gemaakt bij de afgifte van een heroofd of

.beschadigd collo, hetzij indien hij bewijst dat de
afzender te zijnen voordele van zijn rechten afziet.

5. De Besturen nemen generlei verantwoordelijk-
heirl op zich voor de coll] die door de douane werdcn
aangeslagen wegens valse aangifte van de in houd ,

6. Onrechtstreekse schade of winstderving worden
niet in aanmerking genomen.

7. De vergoeding wordt berekend naar de in goud-
franken orngezette marktprijs van goederen van
gclij kc aard , ter plaatse waar en ten tijdc waarop de
goedcrcn ten vervoer werden aangenomen.Bij
gebrek aan marktprijs, wordt cie vergoeding berc-
kcnd volgens de op dezelfde grondslagcn begrote
gewone waarde der goederen.

8. Ingeval een vergoeding verschuldigd is voor
verlies, vemietiging of algehele' beroving van een
collo, heeft de afzendcr bovcndien recht, behoudcns
de in verderstaande § 10 voorziene uitzondering, op

. terugbelaling van- de voldane takscn en rechtcn.
Hetzelfde geldt voor de zendingen, die wegens de
slechte toestand waarin zij verkeren door de bestem-
melingen worden geweigerd, mils die toestand te
wijten is aan de postdicnst en deze cr verantwoorde-
lij k voor is.



9. Lorsque la perte, la destruction ou la spoliation
complète résulte d'un cas de force majeure, ne don-
'nant pas lieu au payement d'une indemnité, l'expé-
diteur a droit II la restitution des quetes-parts de
transport non utilisées ou afférentes au service non
rendu.

10. Le droit d'assurance resle acquis, dans lous les
cas, aux Administrations.

11. L'expéditeur d'un colis est responsable, dans la
mesure ónoncécuux §§ 1 à 4 ct pour chaque colis
endommagé, de tout' dommage causé par son envoi,
lorsque la provenance du dommage est dûment éta-
blie cl qu'il n'y a pas cu In ute ou negligence des
transporteurs. Il appartient li l'Administration de
dépôt dinteutcr l'action contre l'expéditeur.

ARTICLE 33 (ancien 40).

'Exoeptioll& au prtnotpo de la responsabilité.

b) lorsque, la preuve de leut' responsabilité n'ayant
pas été administrée autrement, elles ne peu vent l'en-
dre compte des colis par suite de la destruction des
documen f s de scrv lee résullan L d'un cas de l'oree
majeure;

c) lorsque Je domrnugo a été causé pal' la Iauto ou
la négligence de I'cxpórli tcur ou provient de la nature
de l'objet:

d) lorsqu'il s'agil de colis donl le contenu lombc
sons le ,coup des intcrdlclions prévues à l'article 16,
§ 1, lettres b), c) , e), 1), g) el h);

e) lorsqu'il s'agitde colis qui onl fait l'objet d'une
déclaration Iruudulcusc de valeur supérieure Il la
valeur réelle cl 11 contenu:

f) lorsque l'expéditeur n'a formulé aucune récla-
mation dans le délai d'un an prévu à l'article 28, $ S.
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9. Wanneer het verlies, de vernietiging of de alge-
hele beroving een. gevolg is van overrnacht, welke
uitkering van vergoeding uitsluit, heeft de afzender
recht op terugbetaling van de gedeelten der taksen
welke betrekking hebben op het niet verrichte "cr-
voer of op de niet bewezen dienst.

10. In alle geval blijft het vcrzekeringsrecht tell
bate van de Besturen.

11. De afzender van een collo Is in de bij SS1 tot
.4 aangewezen mate en voor elk beschadigd collo
verantwoordelijk voor alle door zijn zending veroor-
zaakte schade, als de oorzaak van de beschadiging
behoorlijk is vastgesteld en el' geen fout of nalatig-
heid ten laste van de vervoerders kan gelegd worden.
Rechtsvervolging legen de afzender dient ingesteld
door het Bestuur van terpostbezorging.

ARTIKEr, 3.1 iooorheen 40).

Uitzonderingen op het beginsel van de verantwoordelijkheid.

De Besturen zijn van alle veranlwoordelijkheid
ontslagen:

a) in geval van overrnacht; de verantwoordelijk-
hcid blijft evenwel bestaan ten opzichtc van hel
Bestuur van afzending dat het uit overmacht, voort-
vloeiende risico op zich genomen heeft (art. sa, S 3).
Hel Landda.t voor het verlies, de beroving of de
beschadiging verantwoordclijk is moet volgens zijn
binnenlandse wetgeving beslissen of het verlies.' de
beroving of de beschadiging te wijten is aan ornslan-
digheden die een geval van overmacht uitmakcn:
die omsuuuiiqheden. uiorden. tot kennisqenuu; (tan
het Land van herkomsi meâeqetieelâ;

b) als zij van de colli geen rekcnschap k unncn
geven ten 'gevolge van de vernietiging der dienst-
hcschciden door overmacht en het bewijs hunncr
verantwoordelijkheid op geen andere manier kali
geleverd worden;

c) als de schadc veroorzaakt werd (lOOI' de tout ot
de nalatigheid van de afzender of vóorkomt uit de
aard van het voorwerp:

d) voor colli waarvan de 'inhoud valt onder de
verbodsbepalingen voorzien bij artikel 16, § 1, let-
lers b) , c) , e), f) , g) en h);

c) voor colli, waarvoor valselij k een hogere waarde
dan de werkelijkc waarde van cleinhoud WCI'd aan-
gegeven;

f) als de afzendcr generle] navraag hcef't ingcdicud'
binnen de bij artikel 28, S ß, voorziene terrnijn van
con ,.iaar.



6

ARTICLE Sit (ancien 41).

Oessatlonde la responsabilité.

Z. Les Administrations cessent .d'êlrcresponsah1cs
de.~ colis dont elles ont effeeluö la remise dans les
conditions prescrites par IcU!' règlement intérieur
pour les envois de même nature.

2. Toutefois, la rcsponsahilité est maintenue lors-
que le destinataire ou, en cas de renvoi, l'expéditeur
formule des réserves en prenant livraison d'un colis
spolié ou avarié,

ARTICLE 35 (ancien 44),

Détermination de la responsabilité.

1. J usq u'à preuve du contr-aire, la responsnbili lé
incombe ;1 l'Administration qui, ayant reçu le colis
Slins faire d'observation ct étant mise en possession
de tous les moyens réglementaires d'investigation,
ne peut établir ni la délivrance au destinataire, ni,
s'il y a lieu, la transmission l'éguliiTc Ù l'Administra-
tion suivante.

2. Une Administration intermédiaire Ou destina-
taire est, jusqu'à preuve du contraire. dégagée de
toute responsabilité

a) lorsqu'elle a observé les dispositions de l'arti-
cle 137, §§ 1 et 4 ;1 7, du Hèg'lemcnt;

b) lorsqu'elle peut. établir qu'elle n'a été saisie de
la réclamation qu'après la destruction des documents
de service relatifs au colis recherché, le délai cie garde
prévu li l'article 143 du Ri~glcmcnt étnntexpité: cette
réserve ne porte pas atteinte aux droits du réclamant.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est pro-
duite en cours de lransport, sans qu'il soit possible
d'élahlir sur le territoire ou dans le service de quel
Pays le fait s'est accompli, les Administrations en
cause supportent le dommage par parts égales, Cette
règle s'applique notamment aux cas de transmission
globale des colis, Toutefois, si la spol iation ou l'avarie
a été constatée elans le Pays de destination OU, en cas.
de l'envoi it l'expéditeur, dans le Pays d'origine, Il

incombe ?1 l'Adrninislration de cc Pays de prouver
que ni l'emballage, ni la Iermclurc -rlu colis n'ont
décelé il ucune défectuosité apparente cl que le poids,
quand il s'agit. (l'un colis'nvcc valeur déclaróc, n'a pas
rliff(;n; de celui qui avait 61r; constate' lors du dépôt.
/'1111 r les I:olis iruneniis dans des l'I!cipicnls clos, il
incombe ri l' ,o\ dminisiraiuni qui les reçoit de prouoer
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Al\TI.KEL 34 (vOorheen 41).

nphouden van de verantwoordelijkheid.

1. De Besturcn houdon op verantwoordclijk tc ziju
\'001' colli die' zij hebben uitgcreikt onder de voor-
waarden, voorzien bij hun binnenlands reglenwnt
voor zend ingen van dczelf'de aard ,

2, De verantwoordel ijkhcid blij ft evenwel bestaan.
wanneer de bestemmeling of, in geval van terugzcn-
ding, de afzendcr voorbehoud maakt bij hel III

ontvangst nemen van een heroofd of beschadivd
colle.

ARTIKEL 35 inoorhcen 44).

Vaststelling van de verantwoordelijkheid.

1. T~t dat hot bcwijs van het tcgcndcel is geleverd,
rust de verantwoordclijkhcid op hel Bestuur rlul , lia

hel collo zonder opmerki ng te hebben in ontvrmgst
genomen en in hetbezit te zijn gesteld van alle hi]
cie' reglementen voorz iene mirldelen tot opzock irur,
noch de afgifte aan de bestemrneling, noch , wnar dil
te pas komt, cie regelmatige ovcrgave aan hct daar ..

"opvolgend Bestuur kan bewijzen.

2. Een tusscnbeide korncnd Bestuur of een Bestuur
van bestemming is, tot dat het bewijs van hot tcsren-
deel is geleverd, van alle verantwoorrlelij k heid on I,
heven :

a) als het alle bcpalingen van nrtikel 137, §§ 1 en
4 tot 7 van het Heglement nageleef'd hceft:

b) als het kan bewijzen clat de navraag slechts le
zij ner kennis werd gebracht nadat de dienstbeschci-
den betreffende de opgezochte zending verniel.igrl
wertlen wegens het verstrijken van de bij artikel 14:]
yan het Reglement voorziene bewaartijd ; dat voor-
behoud laat de rechten van de navrager volkorncn
onverkort.

3. Indien hct verlies, de beroving of de bcschadi-
gini:r heeft plants gehad gecJurende het vervoer.
zonder dat kan wordcn uitgemaakt op hct grond-
gebied of in de dienst van welk Land hct fcil î~
geschied, dragen de hetrokken Besturen de schnrlc
bij gelij ke delen. Die regel is inzonderheid tocpas-
selijk bij gczamcnlijke verzending van de colli.
Nochtans werd de bcroving of de beschadiging in
het Land van hesternming of, in geval van tcruc-
zending aan dc afzendcr, in hct Land van hcrkomsl
vastgesteld, clan behoort het Bestuur van dut Land
k hewijzen dat noch de verpakking, noch de 5111i-
ling van het collo enigc in 't oog vallcndc beschadi-
ging vertoonden en dut het gcwicht, als het ecn
collo met aangcgeven waardc bctrcft, niel verschildc
mel hel bij de terpostbezorging vastgesteld gewich L



(Ille le récipient et sa fermeture étaient intacts. Lors-
que pareille pœuvc a été faite p~r l'Administration de
destination ou, le cas échéant, par l'Administration
d'origine, aucune des autres . Administrations en
cause ne peut décliner sa part de responsabilité en
invoquant le Iait qu'elle II livré le colis sans que l'Ad-
ministration suivante ail formulé d'objection.

4· Les droits de douane ct autres dont l'annulation
n'a pu être obtenue tombent à la charge des trans-
porteurs responsables de la perte, de la spoliation ou
de l'avarie.

5. L'Administration qui a effectué le payement de
J'indemnité est subrogée, jusqu'à concurrence du
montant de celle indemnité, clans les droits de la per-
sonne qui l'a reçue, .pour toul recours éventuel, soit
contre le destinataire, soit contre l'expéditeur ou
contre des tiers.

6. En cas de découverte ultérieure d'un colis on
d'une: partie de ce 'colis, considéré comme perdu,
l'c;,:pédifeul' et le destinataire sont mis (w contant de
ce fait.

7. L'e:cpéditCllI' est en outre informé qu'il petit en
prendre livraison pendant une période de trois mois,
contre remboureement du montant de l'indemnité
l'cçue. Si, dans ce délai, cet e:r-péditenr ne réclame pas
le colis, le desliruiiüire est avisé qu'il peut en prendre
lioroison pendant une période de même durée,
moyeruum; payement du montant versé à l'expédi-
feur.

8. Si ïexpédüeu, ou le destinataire prend livraison
du colis moyennent remboursement du montant de
l' indemnité, ce montant est restiiu« à l'Administra-·
lion ou, s'il y (J lieu, nux Administrations qui ont
supporté le dom maqe,

9. Si l'e.r:phliteu1' et le destinataire renoncent à
prendre liuroison dil colis, ce 'dernier est considéré
comme tombé en rebu]:

ARTICLE se (ancien 42).

Payement de l'indemnité.

Sauf l'exception prévue ft l'article 3:2, § 4, l'obligu-
Iion de payer l'Indemnité ainsi que les taxes ct droits
ù restituer incombe il I'Adruinistration dont relève le
hurcnn cxpéd ileur du colis, SOllS réserve de son droit
de recours contre l'Administration responsable.
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Voor de in qesloten. recipiënien. »erzonden coui
behoort het Bestuur dat ze ontvangt te bewijzen dat
het recipiën; en dezes sluiting ongeschonden wal'en.
Alsdergelijk bewijsdoor het Bestuur van bestem-
ming of, in voorkomend: geval, . door het Bestuur
van hérkomst geleverd wordt, mag geen der andere
andere betrokken Besturen zijn aandeel in de verant-
woordelijkheid afwijzendoor aan te voeren dat het
colloheeftafgeleverd 'zondër dat hel daaropvolgend
Bestuur iets tegengeworpen heeft.

l. De uouanerecnten en anuere recnten, waarvan
geen ontheffing kon worden verkrégen, vallan ten
laste vande voor het verlies, deberoving of de
beschadig ing verantwoordelijke vervoerders.

5. Hel Bestuur dat de. vergoeding betaald heeft,
treedt tot het bedrag van die vergoéding in de rechtcn
van de persoonvdie ze ontvangen hecft, voor elk
mogelijk verhaal hetzij op de bestemmeling, hctzij
op de afzender of op derden.

6, Wordt een als verlorenbeschomvd collo of een
(Iedeelte van dat collo later teruggevonden, dm)
worden afzendel' en bestemmèling daarvan op de
hoogte gebracht.

7. Aan de afzender wordt booeruiien. tel' kennis
aebracht dathi.i het c'ollo gedurende een termijri van
drie rruuuuien kan bekomen tegen terugbetaling
van het bedrag der ontvangen vergoeding. WOI'Lll
het collo qeâurenâe die tijd niet door de afzende/'
opgevraagd, dan uiorii: de bestemmeling verwittigd
dat hij hei qeduretuie dezelfde tijd kan bekomeri
tegen betaling van he: aan de cizetuie« uitgeh~ee,.d
bech'ag.

8, Indien de aizetuier of de bestemmeling het collo
teqen terugbetaling van het bedrag der v'crgoeding
in ontvangst neemt, wordt dat bedrag terugbuorgd
aan het Bestuur of, in »oorkomerui geval, aan de
Besiureri die de scluule gedragen hebben.

9, Willen de aizeruier en de besiemrnelinq hetcollo
niet ;,11,ontvangst nemen, dan wOl'dt het als onbesiet-
boo» beschouwd.

ARTUŒL 36 (voorheen 42).

Betaling van de vergoeding.

Behoudcns de uilzondering voorzien bij àrtlkcl 3:2,
§ 4, rust de verplichting lot uitbetaling van de ver-
goeding, alsmede van de terug te betalen taksen en .
rcchten op het Bestuur waarvan het kantoor van
afzending van hel collo afhangt, doch onder voor-
behoud van zijn recht van verhaal op het verunl-
woordelij k Bestuur.
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AnnCLE 37 (ancien -i3).

Délai de payement de t'indemnité.

1. Le payement de l'indemnité doit avoir lieu le
plus tôt possible cl, au plus tard, dans le délai d'un
an il compter du lendemain du jour de la réclama-
lion.

2. L'Administration i. laquelle incombe ce paye-
ment peul. le diffé.·c." exceptionnellement au delà de
cc délai, lorsqu'elle n'accepte pas de sc charger des
risques dérivant du cas de force majeure ct qu'une
décision n'est pas encore intervenue sur la question de
savoir si la perte, la spoliation ou l'avarie est due à un

. cas de l'espèce.

3. L'Administration- d'origine ou de destination,
selon le cas, est autorisée 11 désintéresser l'ayant droit
pour le compte de celle des autres Administrations
ayant participé au transport qui, régulièrement saisie,
a laissé s'écouler six mois sans donner de solution à
l'affaire; cc délai est porté à neuf mois dans les rela-
tions avec les Pays éloignés.

ARTlC[,B .18 (ancien 45).

Limitation dl!l la responsabilité.

1. La responsabilité d'une Administration it l'égard
des autres Administrations pour la perle, la spolia-
lion ou l'avarie du contenu des colis avec valeur
déclarée n'est en aucun ens engagée all delà (lu maxi-
nrum de déclaration de valeur qu'elle a adopté.

2. Lorsqu'un colis il élé perdu, spolié ou avarie
dans des circonstances de Force majeure, )'Adrninis-
Iralion sur le territoire ou dans le service de laquelle
la perte, la spoliation ou l'avarie a cu lieu n'en est
responsable en vers l'Ad rninistration cxpédi triee que
si les deux Pays sc chargent des risques dérivant. du
cas de force majeure.

AIlT[CLE 39 (ancien 46).

Remlio,Ur(>ementde l'indemnité.

1. L'Admin isl rut.ion responsable OH pour le compte
de laquelle le payement est effectué en conformité
de l'article 37 CS!. tenue de l'embourser ill' Administra-
lion expéditrice, dans un délai de six, mois II compter
de J'envoi de la notification du payement, le maniant
de I'indcmnité effectivement. payée à l'expéditeur.
Ce délai est porté à neu] mois dans les relations avec
les Pays éloifJru:s.
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ARTIKEL 37 (voorheen 43).

Termijn van betaling van de vergoeding.

1. De betaling van de vergoeding mcet zo .spoedig
mogelijk geschieden en, uiterlijkv.binrien deterrnijn
van een jaar, te rekenen van de dag na die waarop
de navraag werd ingediend.

2. Het Bestuur, dat die .hetaling moet doen mag,
bij uitzondering, de regeling van de vergoeding nit-
stellen tot na die lerrnijn, wanneer het het uit over-
macht voortvloeiende risico niet op zich neemt en
er nog geen beslissing is getroffen orntrent de vraag
of het verlies, de beroving of de beschadiging aan
overmacht te wijten is.

3. Het Bestuur van herkomst of van bestemrning ,
volgens hel geval, is bevoegd de rechthebbende scha-
deloos te stellen voor rekening van een der bij hel
vervoer tussengekomen Besturenvdat, na regelmatig
met de zaak in kennis te zijn gesteld, zes maanden
heeît laten verlopen zonder de zaak te hebben afge-
daan; die termijn bedraagt negen maanden in het
verkeer met de verre Landen.

ARTIKEL .'38 (voorheen 45).

Bepel1clng van de verantwoordelijkheid.

1. Een Bestuur kan ten opzichte van de andere
Besturen wegens verlies, beroving of beschadiging
van de inhoud der colli met aangegeven waarde, ill

.geengeval, aansprakelij k worden gesteld voor ecn
bedrag hoger dan het voor de waardeaangifle aan-
genomen maximum.

2. Indien een collo ten gevolge vanovermacht ver-
loren geraakt, beroofd of beschadigd wordt, is het
Bestuur, op welks grondgebied of in welks dienst
het verlies, de beroving of de beschadiging plants
had, slechts verantwoordelijk tegenover het Bestuur
van afzending, indien de, twee Landen bereid zijn,
ook in geval van overrnacht, vergoeding te betalen.

ARTIKEL 39 (-voorheen 46).

Terugbetaling van de vergoeding,

1. Het Bestuur, dat verantwoordelijk is of voor
welks rekening de' belaling overeenkomst.ig nrti-
kel 37 is geschied, moet het bedrag van de wcrkelijk
aan de aîzcnder uitgekeerde vergoeding aan het
Bestuur van alzending terugbetalen binnen een ter-
mijn van zes maanden te rekenen van de dag waarop
de kennisgeving van de betaling opgezonden werd.
Die termijn bedraa,gt negen truuuuieti in het uerkeer
met de verre Landen.



2. Si l'indemnité doit être supportée par plusieurs
Administrations en conformité de J'article 35, l'inté-
grnlilé de l'indemnité duc doit être versée ;. l'Admi-
nistration expéditrice, dans le délai mentionné au
§ --l,par la première Administration qui, ayant
dûment reçu le colis réclamé, ne peut en établir la
transmission régulière au service correspondant Il
appartient ù celle Administration de récupérer sur les
autres Administrations responsables la quete-part
éventuelle de chacune d'elles dans le dédommage-
ment de l'ayant droit.

8. Le remboursement ä l'Administration créancière
s'effectue sans frais pour celle Administration, soi]
au moyen d'un mandat-poste, d'un chèque ou
rl'unc traite payable II vue sur la capitale ou sur une
place commerciale du Pays créancier, soit en espèces
ayant cours dans cc Pays.

4, Lorsque la responsabilité ,Cl. été reconnue, de
même que dans le cas prévu ft l'article 37, S 3, le
montant de l'indemnité peut également être repris
d'office pal' voie de décompte SUI' le Pays responsable,

. soit directement; sail par l'intermédiaire de la 'pre-
mière Administration de transit, qui sc crédite à son
tour SUl' l'Administratlon suivante, l'opération étant
répétée jusqu'à cc que la somme payée ait été portée
au débit de l'Administration responsable.

5. Passé le délai de six mois, la somme duc ti l'Ad-
ministration expéditrice est productive d'intérêt à.
raison de 5 % l'an, ù compter du jour de l'expiration
dudit délai. Ce délai est porté à neuf mois dans les
relations uuec les Pays éloignés,

6. L'Administration d'origine ne peut réclamer le
rembourserncn t de l'indemnité Ù. l'Administration
responsable que (lans Ic délai (1'lm an (I compter de
l'envoide la notification de la perte, de la spoliation
on de l'avarie Oll ,. s'il y a lieu, du jour de l'expiration
du délai prévu fl l'article 37, § 3.

7. L'Administration dont la responsabilité est
dûment établie et qui a tout d'abord décliné le paye-
ment {le l'indemnité doit prendre LI sa charge tous
les fl'aïs accessoires résulta n t clli retard non justifié
apporté au payement.

8, Les disposi tiens qui précèdcn t a'appliquon l il
J'Adm inistration destinatnire, aux lieu cl place de
l'Administration expéditrice, lorsque l'indemnité a
éló versée uu destinutaire du colis, conformément à
l'article 32, § 4. '
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2. Moet de vergoeding, overeenkomstig artikel 35,
door verscheiden Besturen worden gedragcn, dan
moet het algeheel bedrag van de verschuldigde som,
hinnen de in S 1 bepaalde termijn, aan het Bestuur
van afzending worden bezorgddoor het cerste
Bestuur dat, na hel nagevraagd collo behoorlijk le
hebben ontvangen, niet kan doen blijken van de
regelmatige overzending aan de corresponderendc
dienst, Dit -laatste Bestuur vbehoort op de andere
verantwoordelijke Besturen het gebeurlijk aandeel
van ieder onder hen in de schadeloosstelling van de
rechthebbende te verhalen.

3. De terugbetaling aan het Crcditeurhestuur
geschiedt kostcloos voor dit Bestuur, hetzij door
middel van een postwissel, een check of een handels-
wissel, belaalbaar op zicht in de hoofdstad of een
handelsplaats van het Crediteurland, hetzij in spe-
ciën gangbaar in dat Land.

4. Zo de vcrantwoordelijkheid erkend werd even-
als in hel geval voorzien bij artikel 87, S 3, mag hel
bedrag van de vergoeding ook ambtshalve aan het
verantwoordelijk Land in rekening worden gebracht,
hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van hel
cerste Bestuur van doorvoer, dat zich op zijn heurt
crediteert op het volgend Bestuur, en zo vervolgens
tot dat de betaalde som op het debet is gebracht van
het verantwoordelijk Bestuur.

5. Na de lerrnijn van zes maanden, brengt de aan
het Bestuur van afzending verschuldigde som inte-
rest op tegen 5 t.h. 's jaars, te rekencn van de dag
waarop voormelde termijn verstrijkt. Die iermijri
bedraagt negen maanden in, lie! »erkeer met de verre
Landen.

6. Hel Bestuur van herkomst mag de terugbetaling
van devergoeding van het verantwoordelijk Bestuur
slechts vorderen binnen een termijn van één jaar,
te rekenen van de datum van de kennisgeving betrcf'-
fende het verlies, de beroving of de beschadiging, of,
in voorkomend geval, van de dag waarop de bij arti-
kel 37, § 3, voorziene lermijn verstrijkt.

7. Het Bestuur, wiens verantwoordelljkheld be-
hoorlijk .vastgesteld is en dat aanvankelijk gewei-
gerd heeft de vergoeding te betalen, moet al de bij-
kesten, voortvloeiende uit de nict gerechtvaardigde
vcrtraging van de betaling te zijnen laste nemcn.

8. Vorenstaande bepalingen zijn van toepassing
op hel Bestuur van besternrning in plaatsvan op dat
van aïzendlng, als de vergoeding aan de bestemme-
ling van het collo is betaald overeenkornstig arti-
kel 32, S 4.
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CHAPITH.I~ JI1 tancien V11),

ATTRIBUTION. DES TAXES.

ARTICLE 40 (aneien47).

Dunlll~~llun.tJ ut: l,-é:tflrJPUr-I,.

L'Administration expéditrice bonifie pour chaque
colis' ;

a) à l' Administration destinataire, les droits qui lui
reviennent en vertu des dispositions des articles 3 il
8 et 3'1;

b) éventuellement, il chaque Administration inter-
médiaire, les droits fixés par les articles 3, 4, 6, 8
et 31;

e) éventuellement, fi l'Arlministration dont 're1twe
le port d'embarquement, la moitié du droit fixé par
l'article 21.

AwrrCLE 41 iancicn 48).

Reprise& en cas de réexpédition ou de renvoi,

1. En cas de réexpédition Oll de renvoi d'un colis ft
l'origine, l'Administration récxpétl itrice reprend sur
l'Administration suivan tc la quotc-part qui 1u i rcvicn I
ct, le cas échéant:

a) le droit de dédouanement prévu ft l'article B:

b) le droit de remise il domicile prévu il l'article 10,
§ 2;

c) la taxe de l'avis au destinataire prévue il l'm'ti-
cle 10, § 3;

el) le droit de l'em.ballaye prévu ft l'article 13:

e) le droit de magasinage prévu ti l'article 14;

1) la taxe deréexpédition prévue il l'article 22, § 4;

g) les droits non postaux dont elle sc trouve à

découvert.

2. La même procédure est suivie par chaque Adrni-
nistration intermédiaire, ainsi qu'il est dit 11 I'arl.i-
cle 125 du Ilèglement,

ARTICLE 42 (ancien 49).

Taxes d'&xprès,

1. La taxe 'spéciale d'exprès prévue ù l'article 15,
s 2, Iait partie des bonifications dévolues ù l'Ad mi-
nistration de destination.

-(30 J

HOOPDSTUK VI (voorheen VU).

TOEKENNING VAN DE TAKSEN.

ARTIKEL 40 (voorheen 47).

VervoerboQl1ica1iee.

Het Bestuur van afzending betaalt voor elk collo

a) aan het Bestuur van bestemming, de rechten
dieaan dat Bestuur toekomen krachtens de bepa-
lingen van artikelen 3 tot 8 en 31;

b) in voorkornend geval, aan elk tussenheide
komend Bestuur, de rechten bepaald in artikelen 3,
4, 6, 8 en 31;

e) eventueel, aan het Bestuur waarvan de haven
van inlading afhangt, de helft van het in artikel 21
bepaald recht.

AUTIKEL 41 (1)oorlu:en 48).

Aanrekening in geval van na- of terugzending.

1.Wanneer een collo nagezonden of aan het
Bestuur van herkornst teruggezonden wordt, brengt
het Bestuur van na- of terugzending aan hel. volgcrnl
Bestuur in rekening het hem toekomend aandccl,
benevens, in voorkomend geval ;

aY het inklaringsrecht, bedoeld in artikel 9;

b) het aanhuisbestelllngsreoht bedoeld in arli-
kel 10, § ~;

c) de taks voor het bericht aan de bestcmmeling,
bedoeld in artikel10, § 3;

(l) hel reelu voor weclerinpaklánu bedoeld in arti-
kel 13;

e) het magaûjngeld, bedoeld in artikel 14;

f) de tak s wegens nazending, bedoeld in artikel 22,
§ .4;

g)dc niet-postale rechtcn waarvoor het niet gcrlckt
is.

2, Op dezelfde WIjZe wordt door elk tussenbcidc
komcnd Bestuur te werk gegaan, zoals voorgeschrc-
ven is bij artikel 128 van het Reglement.

An'fIKEL 4ft (voorheen 19).

Taksen voor spoedbestelling.

1. De bijzondere taks VOOl' spoedbestelling , voor-
zien.hij artikel 15, § 2, maakt deel uit van de bonifi-
caties die aan het Bestuur van bestemming toekomen.



2. Lorsqu'un colis expr+s est réexpédié Bill' un
autre Pays sans que la remise en ail été tentée, celle
taxe est bonifiée au nouveau Pays de destination. Si
celui-ci ne sc charge pas de la remise par exprès. la
taxe l'este acquise à l'Administration du Pays de la
première destination: il en est de même quand un
colis exprès est tombé en rebut.

3. En cas de réexpédition ou de renvoi it l'origine
d'un colis exprès, la taxe complémentaire prévue il
l'article 15, SS3 ct 4, est reprise sur J'Administration
correspondante pal' l'Administration qui a ten té la.
remise, sauf le cas où cette taxe lui a été versée lors
de la présen tatien au domicile du destinnta ire.

ARTICLE ft.') (ancien 50).

Taxe pour la réexpédition dans le Pays de destination.

La taxe de réexpédition prév Lie li l'article 22, § 4,
est acquise, en cas de réexpédition ultérleure Oll de
renvoi li l'Migine, au Pays qui a cf'Ïectué la récxpé-
dition dansles limiles de son torritolre.

A nTICLE 11 (ancien !J1):

Taxes el droits divers.

1. Sont acquis en entier ;'. l'Administration qui les
a perçus:

(1) ln taxe prévue pour la dernnnde de remise du
colis franc de droits pr6scnlée postérieurement au
dép!')t (art. 12, § 1);

b) le droit. fixe appliqué aux avis de réception
(art. 20);

c) lo droit. prévu pOlir un colis tombé en rebut
(art. 23, § 5); .

cl) Je droit appliqué aux réclamations el. demandes
de rcnsejgncment~ (art. 28, § 1);

e) le droit d'expédition pour lep, colis avec valeur
décln rée (art. 30, § 4);

f) la taxe applicable aux demandes de retrait ou
de modification d'adresse (art. 19).

2. Les, droits de dédouanement, d'avis d'arrivée,
de remise ;1 domicile el, de magasinage (art. 9, 10 et
14) sont. acquis à l'Administration destinataire. 11 en
est de même du droit de commission (art. 12, § 3) qui
est. repris par celle Atlministratio» sur l'Administra-
tion expéditrice.
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2. Als een spoedcollo naar een ander Land worrlt
nagezonden, zonder dat de bestelling cr van werd
beproefd, wordt die taks aan het .nieuwe Land van·
bestemming vergoed. Ingeval dit laatste zich niet
met spoedbestelling belast, blijft de taks ten bate'
van .het Bestuur van het Land van eerste bestem-
ming; hetzelf'de geldt voor een spóedcollo dat niet
kan uitgereikt worden.

, 3. Wordt een spoedcollo nagezonden of naar de
herkornst terugestuurd, ùan wordt de bij artikel 15,
§§ 3 en 4, voorziene aanvullingstaks door hetBestuur
cial de bestelling beproef'd heef't, op hel correspon-
derend Bestuur nagenomen, behalve wanneer die
taks ten bate van dit laatste Bestuur gestort werd hij
de aanbieding ten huize van de bestemmeling.

ARTIKEL 13 (voorheen 50).

Taks wegens nazendlng in het Land van bestemming.

De taks wegens nazending, voorzien hij artikel 22,
§ 4, blijft, bij latere .nazenrling of bij terugzending
uaar de herkomst, ten bute van het Land clat hel
collo binnen zijn grondgebied heelt nagezonden.

ARTTIŒL 11 (voor/wen5i).

Allerhande taksen en rechten.

1. Blijven geheel ten bal.e van het Bestuur clat ze
ingevorderd heeft:

a) de taks voorzien voor de na de terpostbezorging
ingediende aanvraag om aflevering van het recht-
vrijc collo (art.. 12, § 1);

b) het vast recht, toepasselijk op de berichten van
outvangst (art. 20);

c) het recht, voorzieri voor een onbestelhnar collo
(art. 23, S 5);

d) het recht, verschuldigrl voor navragen en aa n-
vragen orn 'inlichtingen (art. 28, § 1);

e) het verzenrlingsrecht voor oolli met aangegeven
waarde (art. 30, § 4);

j) de taks toepasselijk op de tcrugvordcrlngnn of
de aanvragen om adreswijziging (art. 19).

2. Het inklat'ingsrecht, hei recht voor bericht van
aankomst, het àanhuisbestellingsrsoht en het masra-
zijngeld (art. 9, 10 en 14) blijven ten bate van het
Bestuur vanJiestemming. Dit geldt eveneens voor
hot commissieloon (art. 12, § 3), dat door dit Bestuur
aan het Bestuur van afzending in rekening gebracht
wordt.
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3. Le droit de remballage (art. 13) est acquis à
l'Administration dont relève le bureau qui a effectué
les opérations de rembaiuuje.

Note. - L'ancien article .52 a été transféré, à
l' II1TWl(ICmertt concernant les envois conirerembour-
sement.

ARTICLE 45 (ancien 53).

Droit d'aseuranee.

Pour les colis avec valeur déclarée, l'Administration
d'origine est redevable envers chacune des Adminis- '
trations dont les services participent au transport et,
le cas échéant, pour chacun de ces services, d'une
quete-part de droit d'assurance fixée, par 300 francs
QU fraction de 300 francs déclarés, Ù 5 centimes pour
le transport territorial et li 10 centimes pour le trans-
port maritime.

CHAPITRE VIl (ancien VIII).

DISPOSITIONS DIVERS~S.

ARTICLE 46 (ancien 54).

AppliClation des règles de la Convention.

Les dispositions d'ordre général qui figurent aux
Titres I ct II de la Convention sont applicables à
l'échange des colis.

AnTICLE 47 (ancien 55).

Colis postaux à destination de Pays non contractants.

1. Les Administrations des pays participant au
présent Arrangement, qui entretiennent un échange
de colis postaux avec des Pays non contractants,
admettent, sauf opposition de ces Pays, toutes les
autres Administrations participantes à profiter de
ces relations.

2. Pour Ie transit, par les services terrestres on
maritimes des Pays signataires (le l'Arrangement,
les colis il destination ou en provenance d'un Pays
non signataire de l'Arrangement sont assimilés, en
cc qui concerne le montant des quetes-parts de tran-
sît, aux colis échangés en tre les Pays contractan ts.

ARTICLE 48 (ancien 56).

Surtaxe supérieure il 26 centimes par colis.

Lorsque le Pays qui désire adhérer au présent
Arrangement réclame- la faculté de percevoir une

( 32

3. Het wedel'inpakkingsrecht (art. -13) blijft ten
bate van het Bestuur waarvan het kantoor, dat de
wcderinpafd.ing heeft gedaan, afhangt.

Nota -. - Hei vroeger ariikel 52 uierâ opgenomen
in de Regeling beU'effende de 1)el~z;eridingen teqer:
leru~Jbetaling. .

ARTIK'EL 4ó iooorheen. 53).

Verzekeringsrecht.

Voór colli met aangegeven waarde is hel Bestuur
van herkomst aan elk der Besturen wier diensten aan
het vervoer deelnemen en, in voorkornend geval,
voor elk yan die dieristenv een aandeel in het verze-

. keringsrecht verschuldigd dat voor elke aangegeven
300 frank of gedeelte van 300 frank is vastgesteld op
5 centiemen voor hetvervoer over land en op 10 cen-
tiemen \'001' het vervoer over zee.

HOOFDSTUK VlI.(voorheen VlIl).

ALLl:tfttAnUI: ISI:PALlnUl:n.

ARTIKEL 46 (voorheen M).

Toepassing van de atgemene bepalingen der Conventie.

De algemene bepalingen in titels I en Il der Con-
ventie zijn van toepassing op het uitwisselen van
colli.

ARTIKEL 47 (voorheén55).

POllCOI/ibestemd vilor ntet-centraeterenue Landen.

1. De Besturen van de tot deze Overeenkornst toe-
getreden Landen, die een dienst van postcolli met
nlet-contracterende Landen . onderhouden, staan
behoudensverzet van die Landen, aan al de andere
deelnemende Besturen toe gebruik te maken van die
betrekkingen.

2. Voor de doorvoer overdiensten te land of over
zee van tot de Overeenkomst toegetreden Landen,
.zijn de colli, besternd voor of herkomstig uit een niet
tot de Overeenkomst toegetrèdén Land, gelijkgesteld
met de tussen contracterende Landen gewisselde colli,
en -wel wat betreft het bedrág van de aandelen in hel
doorvoerrech t.

ARTIKEL 48 (voorheen 56).

Opgeld van meer dan2G centiemen per e:tlilo.

Indien het Land, dat tot deze Overeenkomst wcn st
toe te treden, de bevoegdheid verlangt om een opgeld



surtaxe supérieure II 25 centimes par colis, le Bureau
international soumet la demande d'adhésion à Ioules
les Administrations participant à J'Arrangement. Si,
dans un délai de six mois, plus d'un liers de ces
Administrations ne se prononcent pas contre cette
demande, elle est considérée comme admise.

ARTICLE 49 (ancien 57).

Approbation de$ propositions faites dans l'intervalle
des réunions.

Pour devenir, exécutoires, ,Jes propositions faites
dans l'interva1Je des réunions (art. 21 et 112 de la
Convention) doivent réunir:

tI) l'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addi-
tion de nouvelles dispositions ou de la modification
des dispositions des articles 1 à 23, 28 il 42, 44., 45,
4.9 et 50 du présent Arrangement, de tous les articles
de son Protocole final ct de l'article 145 de son
Règlement;

b) les deux tiers des suffrages" s'il s'agit de la
modification des dispositions autres que celles qui
sont mentionnées sous la lettre a);

c) la majorité absolue, s'il s'agit de l'interpréta-
lion des dispositions du présent Arrangement, de
son Protocole final ct de son Règlement, hOI'S le cas
de dissentiment il soumettre à l'arbitrage prévu à
l'article 12 de la Convention.

DISPOSITIONS FINALES.

ARTICLE 50 inncien. 58),

Mise à exécution et durée lie l'Arrangement.

Le présent Arrangement sera mis à 'exécution le
I" juillet 1948 et demeurera en vigueur pendant un
temps indéterminé.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouverne-
ments des Pays ci-dessus énumérés ont signé le
présent Arrangement en un exemplaire qui restera
déposé aux Archives du Gouvernement de la Répu-
blique Française et dont une copie sera remise H
chaque Partie.

Fait il PW'is, le 5 juillet 1947.
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van meer dan 25 centiernen per collo te heffen, wordt
de aanvraag om toetreding door het Internationaal
Bureel aan alle tot de Overeenkomsttoegetreden
Besturen onderworpen. Indien, binnen een terrnijn
van zes maanden niet meer darréen derde van die
Besturen zich tegen die -aanvraag' uitspreekt, wordt
zij beschouwd als toegestaan.

ARTIKEL 49 iooorbeen 57).

Goedkeuring van de voorstellen
gedaan tUS68nde samenkomsten in.

Om uitvoerbaar te worden moeten de voorstellen
gedaan tusson de samenkomsten in (art. 21 en 22 van
de Conventie) bekornen 'hebben :'

a) al de sternmen, indien het geldt een bijvoeging
van nieuwe bepalingen of eerr wijziging van de bepa-
lingen van artikelen 1 tot 23, 118 tot 411, 4.4, 4.5, 49
en 50 van deze Overeenkomst, van al de artikelen
van haar Slotprotocol en van artikel 14.5 van haar
Reglement;

b) twee derden der stemrnen, indien het geldt een
wijziging van anderé dan de onder' ietier a) opge-
geven bepalingen:

c) de volstrekte meerderheid, indienhet geldt de
uitlegging van de bepalingen van deze Overeen-
komst, van haar Slotprotocol, en van haar Reglement,
behoudens het geval van geschil, hetwelk aan de bij
artikel 12 van de Conventie voorziene scheidsrechter-
lijke uitspraak dient onderworpen.

SLOTBEPALINGEN.

ARTIKEL 50 tuoorheen 58).

tnwerkingtreding en duur van de Overeenkomst.

Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 Juli
19J,8 en blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

Ter oorkonde waarvan.de Gevolmachtigden vande
Regeringen van voornoemde Landen deze Overeen-
komst hebben ondertekend op één exemplaar, dat in
het Archieîvan de Regering van de Franse Republiek
zal worden neergelegd en waarvan een afschrift aan
iedere Partij zal worden ter hand gesteld.

Gedaan te Parijs, op 5 Juli 19.47.
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Pour
L'AFGHANISTAN;

Pour
LA RBPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE ;

Pour
L'AUl,EMAGNE :

.Pour
LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE:

Pour
LA REPUBLIQUE ARGENTINE :

Pour
L'AUTRICl:IE;

Pour
LA BELGIQUE :

Pour
LA COI,ONJE DU CONGO BELGE :

1. BEY KHAN.
A. KAYOUM.

I{AHVEMAR.

HAFIZ- W ABBA.

POUl' Oscar L. NICOLINI,
D. B. CANALLE.
D. B. CA.NALLE.
Roque DE ZEBR!.

Dr Rudolf KUHN.

STAPPAJmTS.
O. SCHOCKAERT.

L. CAREME.

L. WERY.

voor
AFGHANISTAN:

Voor
OE VOLKSREPUBLIEK ALBANI£ :

\fOOl'

DUITSLAND:

voor
HET KONINKRIJK SAOEDISCH ARABI£ :

Voor
DE ARGENTIJNSE REPUBLIEK :

voor
OOSTENRIJK :

Voor
BELG1£ :

voor
DE BELGISCHE CONGO-I{OLONIE
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Pour
LA BOLIVIE :

Voor
BOLIVIA:

A. COSTA DU RELS.

Pour
LE BR£SIL :

Voor
BRAZILi£ ;

Raoul de ALBUQUERQUE.
Carlos Luis 'rAVEIRA.

Moaoyr RIBEIRO BRIÇGS.
Julio SANCHEZ PEREZ.

Pour
LA RßPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE :

voor
DE VOLKSREPUBLIEK BULGARIJE :

A. GHEORGHIEFF.
A. COHENOV.

Pour
LE CHILI:

I
I

Pedro EYZAGUIRRE.

Voor
CHILI:

Pour
LA CHINE; l,

voor
CHINA:

TSIEN TAI.

Pour'
LA R£PUBLIQUE DE COLOMBIE :

Voor
DE REPUBLIEK COI,UMBIA :

L. BORDA ROLDAN.
Roberto ARCINIEGAS-SCHLEISINGER.

Jorge PEREZ JIMENO.

Pour
LA CORBE :

voor
KOREA:

Pour
LA REPUBLIQUE DE COSTA·RICA :

voor
DE REPUBLIEK COSTA·RICA :



lö [·86 J

Pour
LA R£P,uBLIQUE DE CUBA :

Voor
DE REPUBLIEK CUBA :

Sergi 0 1. CLARK DIAZ"
EVELIO C. JUNÖOSA-PUJOL.

Jesus LAGO LUNAR.

. Pour
LI'; DANEMARK :

VoOr
DENEMARKEN :

Arne KROG.
J. E. T. ANDERSEN.

Pour
LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

voor
DE REPUBLIEK SAN DOMINGO

Manuel PASrrORIZA VALVER.DE.
S. E:PARADAS.

POUf
L'EGYPTE:

voor
EGYPTE:

Ahmed Marndouh MOURSl BK'f.
Moawad Khalil BISHAl.

Anouar BAKIR.

Pour
LA REPUBLIQUE· DE EL SALVADOH :

voor
DE REPUBLIEK ÉL SALVADOR:

Ramon Arturo BUSTAMANTE.
A. SOLER-SER.RA.

Pour
L'ßQUATEUR:

Voor
ECUADOR:

Antonio Parra VELASCO.

Pour
L'ESPAGNE:

voor
SPAN.JÉ:

Pour
T,'F,NSEMBLE DES COLONIES ESPAGNOLES:

Voor
DEGEZAMENLÙKE SPAANSE I<OLONI£N :

Pour
L'ETHlOPlE :

Voor
ETHlÖPŒ:

Tesfaie TEGUEGN.
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Pour
tA FINLANDE ;

Voor
FINLAND:

Johan HELLO;
Urho Aatto TALVITtE.

'l'anno Aarre PUOLANNE.

Pour
LA FRANCE:

voor
fRANKRIJK:

r. J. LE MOUmL.
A.LAMARLE.
M. V. USCIAT.

E. G. BERNARD.
M. J. H. DESMARAlf?

M: DROUET.
G. A. .J. BOURTHOUÙIEUX.

Pour
j.'ALG£RIE:

voor
ALGEluj~ :

André J~ABROUSSE.·
Henri GRAS.

pour
L'JNDOCHÜm :

Voor
ACHTER'INDŒ ;

J. MEYER.

Pour
L'BNSEMBLE DES AUTRES TERRITOrRES D'Ol'TRE·MER

DB lA m,PUBLIQUE FRANÇAISE
ET nES TERRITOIRES AOMINISTR£S COMME TEl.S

voor
DE GEZAMENLIJKE O:VER!GE OVERZEESE GEBIEDEN

VAN DEFRANSE REPUBLlEK
EN DE GÈ7.AMENLlJlŒ ALS [)USDANIG BEHEERDE GEBIEDEN:

.J. MEYER.

Pour
LJ\ GRF.CE : I voor

.GRIEKENLAND :

Dernelre VERNARDOS.
'I'héodore BI1EDIMAS.

Pour
LE GUAT£MALA :

voor
GUATEMALA:

\i;. M. MEANY.

Pour
>A n£PUBLIQUE D'HATTI:

Voor
DE REPUBLIEK HAfTI:

Placid DAVID.
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Pour
LA REPUBLIOUE DU HONDURAS:

Pour
LA HONGRIE:

Pour
L'INDE ~

Pour
L'IRAN:

Pour
L'IRAQ:

Pour
LA R£PUBLIQUE D'ISLANDE:

Pour
L'ITALIE :

Pnur
LI-: JAPON:

[ 38]

.R. A. BUSTAMANTE.
M. A. SOLER·SF:RRA.

Elerner MODOS.

K. PRASADA.
C. V. CUNNINGHAM.
u Col. S. A. SIDDIQI.

S. N. Das GUPTA.
Rai Sahib N. CHANDRA.

Hassan HEDJAZ!.
Issa PARSA.

Sayed Baher FAlK.
Sayed JarniI,HAMDI.

Magnus JOCHUMSSON.

Giovanni MUSUMECI.

Antonio PENNETTA.
Paolo NOVI.

Voor

DE REPUBLIEK HONDURAS :

voor
HONGARIJE:

Voor
INDJE:

Voor
IRAN:

voor
IRAK:

Voor
DE REPUBI,IEK IJSLAND :

Voor
ITALIE :

VOOI'

JAPAN'
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LE LIBAN.

-Pour
LA HEPÙ8LlQUE DE LiBERIA ;'

Pour
LE LUXEMBOURG;
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Gemil NAMMOUR.

Emile. RAUS.

,16

voor
L)BANON;

Voor
DE REPUBLIEK LIBERIA :

voor
LUXEMBURG:

Pour
LE MAROC (À L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE) ;

voor
MAROKKO {MET UITSLUITING VAN DE SPAANSE ZONE} :

Pour
LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE):

Pour
LE MEXIQUE:

Pour
LE ~ICAHAGUA :

Pour /
LA N6RVt~GE :

Pour
LA REPUBLIQUE DE PANAMA:

Louis PERNOT .
Maurice HUMBERTCLAUDE.

Eduardo VILLASENOR.
Lauro F. RAMIREZ-UMANA.

Sten HAUG.
Ingvald LID.

Hakon ERIKSEN.

C. ARROCHA GRAELL.
Eligio OCANA VIETO.

voor
MAROKKO (SPAANSE ZONE) :

voor
MEXICO:

Voor
NICARAGUA:

VOQf

NOORWEGEN:

Voor
DE REPUBLIEK PANAMA:
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Pour
LE PARAGUAY:

Pour
LES PAYS-BAS:

Pour
CURAÇAO ET SURINAM :

Pour
LES INDES NBERLANDAISES:

Pour
LA POL0GNE :

Pour
LE PERDU:

Pour
LE PORTUGAL:

l 40 l

Polir Oscar L, NicOLINI,
D. B~eANALLE.
D. B. CANALLE.·
Roque de ZEBRI.

W. R,VAN GOOR,
F. A, HOFMAN.

W. R. VAN GOOR.
F. A. HOFMAN.

p, DLJKWEL.
C. C. VAN DILLEWIJN:'

Bronislav BLAZEIC
'I'adeusz JARON.

Maksyrnilian HERWICH.

Pour Arturo GARCIA SALAZAR,
Carlos MACKEHENIE.
Carlos MACKEHENIE.

Ernesto CACERES.

Voor
PARAGUAY;

.voor
NEDERLAND :.

Voor
CURAÇAO EN SURINAM;

voor
NÈDERLANDSCH-INDl£ :

voor
POLEN'

Voor

PERU'

voor
PORTUGAL;

Duarte Pinto Basto DE GUSMAO CALHEIROS,
.Jorge BRAGA"

A. M. BASTOS GAVIAO.
J. C. QUADHIO MORAO.

Pour
LA ROUMANIE :

B,cmé ROSCA.
Ioan NICOLAU.

voor
ROEMENlE :
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Pour
LA RepUBLIQUE DE SAINT-MARIN· ~ I Voor

DE REPUBLIEK SAN MARINO;

Eudaton mZZIERI-FACCHIN.

Pour
LES COLONIES PQRTÜGAISES DE L'AFRIQUE bCCIDENTALE:

Voor
DE POÛUGESE .KOLONIEN IN OOST·AFRIKA,

Joaquim Arhi.tldo.ROGAbO QUINTINO.
D. A nA PIEDADE BARRÈTO.

Pour
LES COLONIES PORTUGAISES OE L'AFRIQUE ORIENTALE.

DE L'ASIE ET DE L'OCßANIE ;

voor. .~.•..
. DE· PORTUGESE KOLONitN IN. WEST-AFRIKA ;

IN AZI£ EN OCÉANŒ :

D. A. DÀ PIEDADE BARRÈTO.
Luis Candido TAVEIRA.

r-uur Voor
.STAM:LE SIAM:

Nai Yim PHUNGPHHAKHUN.

Pour
LA SUBOE:

voor
7,WEOEN;

G( F. E .. LAGER.
G. A. HULTMAN.
T. S. NYLUND.

Pour
LA CONFEDßRA'rION SUISSE;

voor
DE ZWITSERSE aONOSTAAT ;

Fritz HESS.
Vicente TÛASON.
Philippe ZU'I"Î'EIL

Charles CHAPPUIS.
Hans GRAF.

Pour
l,A SYRIE:

Voor
SYRIE: .

Adib DAOUDI.

Pour
LA TCHJ~COSLOVf\QUIE :

voor
TSJECHOSLOWAJ<iJE :

Stanislav KONECNY.
Frantisek HOFNER,
Miroslav SOUKUP.

Frantisek 'NORMAN:
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Pour
LE ROYAUME HACHSMITE DE TRANSJORDANIE :

, vôor
HET HACHEMIETISCH KONINRRUKTRANSJORDANIE :

Pour
LA TUNISIE:

voor
TUNIS:

Paul MACHABEY.

Pour
J-A TURQUIE:

voor
rtlRKIJE:

Ibrahim BESEN.

Pour
LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

Voor
DE OOSTELÙKE REPUBLIEK URUGUAY:

Miguel Aguerre ARISTEGUY.

Pour
L'ET.-\T DE LA eITS OU VATICAN:

foor
DE STAAT VAN DE VATICAANSE STAD:

Egidio VAGNOZZI.
Adrien SELME.

Pour

LE~ ETATS-UNIS DE V£NßZUELA : I
Voor

DEVERENIGDE STÁTEN VAN VENEZUELA:

Pablo CASTRO BECERRA.
Francisco VELEZ SALAS.

Pour

L'YEMEN:

Voor

YEMEN:

Pour
LA REPUBLIQUE FßDr~nATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE :

Voor

DE FEDERtáIEVE VOLKSREPUBLIEJ{ YOUGOSLAVIE :

Vladimir SENK.
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PROTOCOI,E FINAL DE IlARRANGE~IENT SLOTPROTOCOL VAN DE OVEREENKOlUST

Au moment de procéder à la signature de l'Arran-
gement concernant les colis postaux, conclu à la
date de ce jour, les Plénipotentiaires soussignés sont
convenus de ce qui suit :

I

EXPLOITATION DU SERVICE
PAR LES ENTREPRISES DE TRANSPORT.

1. Tout Pays où la poste ne se charge pas actuelle-
ment du transport des colis postaux, et qui adhère il
l'Arrangement, a la faculté d'en faire exécuter les
clauses par les entreprises de chemins de fCl' et de
navigation. Il peut, en même temps, limiter cc ser-
vice aux colis provenant ou à destination de localités
desservies pal' ces entreprises.

:2. L'Administration postale de ce Pays doit s'en-
tendre avec les en treprises de chemins de fel' et de
navigation pour assurer la complète exécution, par
ces dernières, de toutes les clauses de l'Arrangement,
spécialement pour organiser le service d'échange.

3. Elle leur sert d'intermédiaire pour toutes leurs
relations avec les Administrations postales des autres
Pays contractants et avec le Bureau international.

II

SERVICES AÉRIENS.

1, Les dispositions concernant le transport des
colis postaux par voie aérienne sont annexées ;1
l'Arrangement ct sont considérées comme faisant
partie intégrante de celui-ci et de son Règlemenl.

2. Toutefois, par dérogation aux dispositions géné-
rules de l'Arrangement, la modification de ces dis-
posi Iions peu t être envisagée de lemps •• anlrc par
une Conférence comprenant les représentants des
Administrations directement intéressées.

3, Cette Conférence peut être convoquée par l'in-
lermédinire du Bureau international :1 la demande de
Irais au moins de ces Administrations.

4. L'ensemble des dispositions proposées par celle
Con fércnce elena être soumis,' par l'intermédiaire du
Bureau international, au yole des Pays contractants.
La décision sera prise il la majorité 'ùes voix expri-
mées.

III

TRANSIT.

La faculté de ne pns assurer le transport des colis
en transit pal' leur territoire est accordée provisoire-
ment à l'Afghanîstan, ù l'Iran et aux Colonies portu-
/:J'aises de l'Afrique.

Overgaande tot de ondertekening van de op heden
gesloten Postcolliovereenkomst zijn ondergeleken-
den, Gevolrnachtigden, overeengekomen omtrent
hetgeen volgt :

I

EXPLOITATIE VAN DE DIENST
DOOR VERVOERONDERNEMINGEN.

1. Elk Land waar de. post op dît ogenblik niet is
belast met het vervoer van postcolli en dat tot boven-
gemelde Overeenkornst toetreedt, is bevoegd orn de
uitvoering van de bepalingen daarvanop te dragen
tian spoorweg- en scheepvaartondernemingen. Het
kan die dienst Levens beperken lot de colli afkomstig
uit of bestemd voor plaatsen, welke door die onder-
nemingen bediend worden.

fl. Hel Postbestuur van dat Land moet zich met de
spoorweg- 'en scheepvaartondernemingen verstaan
ter verzekering van de volledige tütvoering,' door die
ondernemingen, van alle bepalingen van de Over-
eenkomst, in het bijzonder wat betreft de regeling
van de dienst der uitwisseling.

3. Het verleent zijn tùssenkomst voor al hun
betrekkingen met de Postbesturen der anders con-
tracterende Landen en mel het Internationaal Bureel.

II

LUCHTDIENS'tEN.

1. De bepalingen omtrent het luchtvervoer van
postcolli zijn gevoegd bij de Overeenkomst en wor-
den beschouwd als werkelijk deel uitmakende van
die Ovcrcenkornst en het daarbij horend Heglernent.

fl. In afwijkingvan de algemene bepalingen van
de Overeen komst, kan een wijûging van die bepa-
lingen evenwel van tijd tot .tijd in overweging geno-
men worden door een Conferentie bestaande uit
vertegenwoordigers van de rechtstreeks betrokken
Besturen,

3. Die Confercntie kan, op aanvraag van ten
minstc drie van die Besturen, bijeengeroepen worden
door de zorg van het Internationaal Bureel.

4. Overde door die Conferentie voorgesteld geza-
menlijke bepalingen moet, door bemiddeling van
hel Internationaal Bureel, door de con tracterende
Landen gestemd worden. De besllssingwordt geno-
men hij meerderheid van de uitgehrachte stemmen.

lU

DOORVOER.

Voorlopig wordt aan Afghanistan, aan Iran en aan
de Portugcse Koloniën in Ajl'iJw de bevoegdheid
toegcstaan om de doorvoer van postcolli over hun
grondgebied niet te verzekeren.
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IV

SURTAXES.

Pal' 'exception aux dispositions des articles 3, 4 el 7 de r Arrangement el à litre provisoire, les Aürm-
nii!tätiôlls énumérées ci-après sont autorisées àpercevoir, en dehors des majorations prévues aux arti-
des 5 et6, les surtaxes terminales ct de transit indiquées dans les tableaux suivants. Les surtaxes du
tableau J remplacent la surtaxe de 25 centimes pu,. colis, prévue à l'article 7 de ïArriuujement.

1, Surtaxes terminales.

N° d'ordre
Administration autorisée à percevoir'

la surtaxe

Montanl
de la

surtaxe
par colis

1 32

centimes

Afghanistan... .. , .
Albanie .: .
Argentine (Répùblique)

50
100

• 75 1)

Bolivie "}

5 13résil 125 3,
6
1

8

Bulgarie ..
Chili ..
Chine

50
75
75 '1)

o . Colombie (République) .~)

10 Congo belge .. '

II Dominicaine (République) 40
12 Egypte ... .-. .., ... 100 1)
13 El Salvador (République) 75
14 Equateur 125
'15 Espagne .. 75

16 Etlliopie ... ... ... .. . ... ')

11 Finlande
18 Grèce ...

10 Guatérnala
20 Haïti (République)
21 Indochine ...
2~ Inde ... ... ... ...

2.1 Indes néerlnndalses
2.• · Iran ... ... .. .

25 Iraq " . ... ... .. . ... ... ...

50
12)

13)

önservattons

J} t.a surtaxe peut être élevée fi 1- franc 25 par les bureaux
argentins de la Costa del Sur, Tierra del Fuego et Ile",
adjacentes.

2) La surtaxe peut s'élever pour les corts jusqu'ill kg, à 3 francs;
pour les colis de pins de 1 [usqu'ä ô kg, il 7 Cranes, 'elIJour
les colis de pins de 5 jusqu'à 10 kg, il 14 francs, en provenance

_ou il destlnatton des localités autres que la Paz et Orul·o.
:i) fa surtaxe peut s'élever à 2 francs 25 pour les colis il destina-

tion de certains bureaux éloigné".

d) Une sUTlaxe ccnrespondan! (II~ tarif {/cs' colis postaus: (lit
serinee inlérleu" chinois est perçue prontsoirement sur les
expéditeurs ou les âestnuüaires pour les colis oriqinuires etç~üestinalton. lie la Chille, cnepté Shan(Jal ct Call1on__

") La surtaxe peut s'élever li j franc par colis ft destination de!'
ports de mer, et il 1 franc par kilogramme OH traetton de
kilogramme pour les colis il destination des autres localités.

6) La surtaxe peut s'élever pour les colis jusqu'à 1 kg, il 35 cen-
times; pour les colis de plus de '1 iusqu'á 3 kg, il 1 franc;
pour les colis de plus de 3 jusqu'à- 5 kg, à 1 franc 75; pour les
colis de plus de 5 jusqu'à 10 kg, il :J francs 50; pour les colis
de plus de 10 jusqu'à 15.kg, à ;; francs 25; pour les colis de
plus de 15 kg, à 7 rrancs.

7J Seulement pour les bureaux du Soudan .

S) La surun» peUL s'élever pour les COti.5tusqu:« 1 It!], ti ~Ocen-
times, pour les colis de pillS de I jUMllÙÎ .J Ii!], à 10 centimes;
pailI' les coll~ ne plus rle .J jusqu'ii 5 kg, ri 1 îmnc 2.';; pour te«
colis de pïus de 5 jusqu'ri f(} l'[J, ti 1 Irtmn 70; pour les colis
de plus de 10 jllsqu'ü 15 liff, ti fi. trones 10: pour Ie« colis ûc
plus de ·15 jllsqu'à so li(J, ti 2 tmncs 50.

75
75 0) oJ POUT le parcour« lies colis tnt rle/ti ties Imreall,T, r/'échanfle, il

est perçu. sur les de~tin(Jloires, ri titre pronismre, nne surtase
ccrrcspotuïon! au trrrtl tics colis (lu sernice inférieur.

75
50
75 (0) .

75 11)

10) Pour 'certains bureaux éloignés.
0) La surtaxe peut être parlée ill franc 50 pour les colis de plus

de 5 jusqu'à 10 kg.

(2) Pour le parcours -des colis au delil des bureaux (l'écIJange.
une surtaxe qui ne peut dépasser le tarif applicable aux colis
dn service intérieur est admise.

13; La. surtaxa peut s'élever pour les colis jusqu'à 1. kg. Ir.75 cen-
times; pour les colis {le plus de l. [usqu'üô liA';Ir.1 franc 25;
pour les colts de plus de 5 jusqu'Ir. 10 kg, il 1 franc 60.
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IV

optELDEN.

Bij uitzondering van vhet -hepaalde in artikelen Bi 4, en7 van de Overeenkómst zijn nagenoemde
Besturener voorlopigtoe gcmachtigd,buHendebijartikelèn 5 en 6 voorzlëne verhogingèn, de in
vèrderstaände tabellen aangewezen eindopgeldenen dborvoei'öpgcldcn te rheffen. De in de iabel [
»ermelâe opgelden ueroonqct: het opgeld van 25 centiemen pel' cotlo, voorûen bij ertikei 7 van de
Overeenkomst,

=
Volg

nummer

1. Eindopgelden.

Bestuur rlat net opgeld mag llG,fren
tli:~dro.g
van .net
opgeld

per couo
1 2 a

Afghanistan , ,.. .., .. ' ... ,
Albanië ...

. Argentljnse Itepubliek ...

I centiemén

50
100

75 l)

Bolivia ... 2)

5 Brazilië ." . 125 3)

6 Bulgarije 50
7 Chili ,. ... 75
8 China' 754)

9 Republiel, Columbia .,' fi)

,10 Belgisch-Congo .. , 6)

H

12

IS

1;'

15

Republiek San Domingo ...
Egypte ... ... ... ... ..,
Repuhliek Ei Salvador .., ....
Ecuador
Spanje

40
100 1)

75
125
75

16 Ethiopië

17

18

Finland ...
Griel,en land .. ...

75
75 D)

JO

eo
21

22

GUatemala ... ... ..,
Republiek Haïti ..
Achter-Indië ..
Indië , .: .

75
50
75 10) \

75 11)

Nederlandsch-In rlüi
Iran ... ... ......

50
12)

Irnk 13)

Opmerkingen

1) Het opgelcl· mag op 1 frank 25 worden gebracht door de
Argentljnse kantoren van la .costa del SUl'" 'I'ierra del Fuego.
en de naburlge eilandsn.

2) voor de colli herkomstlg uit ot bèstemd wöör andere localt-
teiten dan la Paz en oruro, mag het opgeld bedragen : voor
colli tot en met '1 kg, 3 rrank, voor cout van meer dan l tot
en.rner s l,g, 7 frank en voor colli van meer dan 5 tot en
met 10 kg, 14frank. .

3)Het opgeld mag 2 rrank 25 bedragen voor de colli, besterntl
voor sommtge ver atgelegen kantoren,

") Beti opgeld 'volgeils het tarte; voor postcoW 'ln Chtnees Irinnen-
»erkeet uiordt voorloptg van de tüzenáer« of de bestemme-
liniJen .qeneoen. 'voor rie cout herlcornstig uit en /Jeslemd voor
Cnitui, uitgezonderd Sjanghai en Kanton.

0) Het opgeld mag 1 rrankbedragen voor naar zeehavens gezon-
den colli, en 1 frank per kilograrn of gedeelte van een
ktlogram, voor naarnndere localttetten gezonden colli.

0) Hetopgeld mag nedragen : voor colli tot en met 1 I,g,
35centiemen; voor colli van meer dan 1 tot en met 3 Iq:;'.
1 trankr.vóor' colli van meer dan 3tot en met 5 kg, 1 frank 75;
voor collt van meer dan 5 kgtot en Illet 10 kg, 3 frank 50;
voor colli van meer dan 10 tot en met 15 kg, 5 frank 25;
voor colli van meer dan 151,g, 7 rrank.

7) Alleen voor de kantoren in Soedan.

8) fietopgeld magliedràgcn : »oor cou: tot en met 1 I,(J, ;'0 cen-
tiemen; .VOO'f colliJ 'uan meer dan 1 lot en met s kg, 70 cenüc-
men;, voor cotu van meer dan ot tot en. met 5 kg, 1 frank ~5;
voor colli van meer dan [, tot en met la kil. 1 (rani. 70; voor
tolli van meer dan 10 tot en met 15 kg, !l trent: '10; uoor colli
van meernan. 1510t en met flO kfl, 2 (rani i .so.

U) Voor vertier dan de ,uttwi.sselings/wntOTen te uernocreti colli
mag voorlopig een opgel(l uiorticr: qeneven volgens het tarie!
voor colli in litnnenvCrlfCel'.

10) voor sommtge ver atgelegen kantoren,
11) Het opgeld mag op J frank 50 worden gebracht VOOI' colli

yan meer dan 5 lot en met 10 1<15.

12) Voor verdet dan de uüwisselingskuntoren te vervoeren colll
mag een opgel<! worden .gehoven <lat het tarlef voor colli In
blnnenverkeer niet mag te boven gnan.

. 13) Het opgeld mag bedragen : voor cblli lot en met 1 kg. 75 cen-
tteman: voor colll van meer dan l tot en met fi kg, 1 frank 25;
voor collt van meer dun 5 tot en met 10 kg, 1 frank 60.
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N0 d'ordre Administration autorisée à percevoir
la surtaxe

1 2

Islande ... '" ... ... ... ... ... ... '"
Maroc (à I'excluston de la Zone espa-

gnole) ...

~8
!If)

SO

3f
Sll

Nicaragua
Norvège ...
Panama (République)
Pérou ... ... ... . ..
Colonies portugaises de l'Angola et du

Mozambique ... ... ... ... ...

3·"

Siam .

Suède
Turquie d'Asie ...

.~6

.17
Uruguay (République Orientale)
Venezuela (Etats·Unis) ... '" ...

Administration
autorisée à percevoir

la surtaxe

2

·t

Argentiue (Hépublique) l) .
Brésil .
Chili ') , .
Chine .
Congo belge .
ggypte 2) ..•...•...................•.......
f:quateur .
Colonie Iru nçaise de ]'Afrique

équatoriale .
Iiulc J) .
Iraq .
Panama (République) 4) .
Pérou , .
Turquie d'Asie 5) .

Vénézuêla (Etats·Unls) .

,.
.)

7

10

II

N
1.1

Montant
de la

surtaxe
par .colis

centimes

. 75
75
75

125

360 360
60

125
95

100
270

5()

70
125

tl5
:15
90
70

60 150
60
60

70
70

70
220

70

60
200

60

observanons

3

50

4

100 H) H) Al'excèption des bureaux de Casablanca, Mazagan. Mogador,
Oujda, Safi et Tanger.

,,) P9Ùr.leparc()iirs.d~s .colis au delà des bureaux d'échange,
une surtaxe .qui ne peut dépasser le tarif applicable aux colis
du service intérieur est admise.

75
75
75 H) le) La surtaxe peut être portéeä 2francs pour les colis adressés,

aux bureaux éloignés des chemins de fer et des côtes, et dont
le transport est effectué par les courriers terrestres.

75
125

360
50

125
'75

175
3g0

50

300

125
25

350
800

525 .700

2. Surtaxes' de transit.

Montant de la surtaxe pour les colis

<1l

I
<1l <1l i <1l

-::l' -::I -::I -::I
0' 0' 0' 0'.bD Ul

I
Ul Ul Ul'

,:,: .2- .2. .2. ::l .2-.
ri ...• bD Cil

~
IC' bD co biJ '" biJ

ri ,M.~ OJ ,:,: OJ '"
,:,:

OJ
,:,: .>:

";j 'Cl

I
'Cl 'tJ OJ

Cil IC) co 'Cl Co') 'tJ co

""
Ul 0/) Ul

ri ri ""if, .3 ::> cs '" '";j ;j ;j... p. -2. S5. 'Z. 'Z.
œ

I
OJ OJ (l) œ

t=I 0 t=I 0 t=I

3 " 5 6 7 8

centimes centimes eent.imès centimes centimes centimes

200
60

50

4CO 600 800
50

140 300 400

50
200

50
150
100

100 50
150 • 1100

Observations

1) Seuleillentpour les colis trans
portés par 'le chemin defer
transandin.

2) Seulement pour les, colis en
provenance 011 à destination
du Congo belge, en transit par
le Soudan,

Ol Seuiement pour tes cotis trans
portés 'ù travers tes territoires
de t'Inde.

.1) 35 centimes par kilogramme
ou fraction de kilo~ranlIne
pour les colis origtnalres des
Pays d'outré-mer qui doivent
traverser l'Isthme par' chemin
deter, [usqu'aumomentoù la
route entre Colón et Panama
sera mise eh service, Cette
surtaxe est perçuesur le desti
nataire.

6) Pour les colis de et pour l'Iran
traversant 'la, voie Trébizonde-
Erze'rou:m-Bayeiid. In surtaxe
de chaque coupure de 'poids
peut être majorée encore de
1 franc 50.
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Volg
nummer Bestuur dat het opgeld mag herten

Bedrag
van net
opgeld

per eouo
Opmerldngen

t 4

U
19
SO

Sf

Sf

SS
S4
SS

SB

ST

centiemen

IJ£land '" ... ... ... ... ...
Marokko (met uitslutttng van de

Spaanse Zone) .

50

. 100 H) U) Uitgezonderd de kantoren Casablanca. Mazagan. Mogàdor.
OUjda, Sari en Tanger.

Nicaragua
Noorwegen
Republiek Panama .
Peru .' .
Portugese kolonlën Angola en Mozam-

bique , .

75
75
75

125

15) voor verder dan de uitwlsseltngskantoren te vervoeren colll
mag een opgeld worden geheven dat het tnrtet voor collt
in binnenverkeer ~iet mag te boven gann.

Siam ..
Zweden
Aziatisch 'rurktje

75
75
75 U) U) Het opgeld mag op 2 frank worden gebracht voor de óolli,

gezonden aan kantoren die ver van de spoorweg of de kust
verwijderd zijn en welke colli met landboden vervoerd
worden.oostenjke Republiek Uruguay ...

Verenigde Staten van venezuela

I
I... I

75
125

2. Doorvoeropgelden.

Bedrag van het opgeld voor colli
-

~ cil ,... ti> I M t.ô I 'D

~
0 t.ô le> to.,.., ,...

E . .:.; l:: "" >: .:.; >: .:.;
""Bestuur

I
!'< §E

I
,... <:; 0'> a: ." d 0 d "., 0

::> '0 'Ó ! 'Ó ,...
'0

,....
'd Ol

dat het opgeld .•. ..., .,., Opmerl<ingen .l:: '" .•. .•.,.. '" ,.. 11) '" (Il ,.. '" ,.. ~t:I;l mag heften. S '" S œ f:: œ a I '" El 11) 2"0 '" '" OJ OJ OJ

-;::: S 0: ;:; ;:; ,..;;.. .~ >-< c c ...• i=: ~ID '" '" œ Qi OJ....• >: >= ç: ç: 80 d .•. ol ....• d S d .•. .,.,,... ;;.. 0 ;;.. $ ;;..

\

;;.. s ;> $•...

1 2 3 '4 I 5 6 7 ß 9

centdemen Icentiemen
I

céntiemen centiemen centiemen centiemen

1 Argentijnse Republtek ') ......... 360 360 360 360 ') Alleen voor de met de trans-
andische spoorweg vervoerde

2 Brazilië .................................... 70 60 50 colli. .
3 Chili ') ..................................... 125 125 125 125 2) Alleen de Soedan

I
voor over

"
[

China ....................................... 95 95 7fi 25 door te voeren colli herkorn-
5 Belgisch Congo ......................... 35 100 17;' 350 525 700 stig nit of bestemd voor Bel-

gtsch Congo.
G Egypte Z) ................................. 00 270 39\1 800

7 I Ecuador .................................. 70 50 50 3) Allèeri voor de over de grond-
, gebieden van Indië vervoerde

8 Frans Equatorial Arrika .......... so 150 2nn 400 600 ' 800 colli.

9

I
Indtë 3) ..................................... UI 60 6ri M 1) 35 centiemen per kilograrn of

to Irak ..... ,.................................. 70 60 sn 140 300 400 gedeelte van een ktlogram
voor de uit overzeese Landen

11 Republlek Panama. 0) .............. nerkomsttga colli die met de
f~ Peru ....................................... 70 60 50 spoorweg over de Ia.ndengte

ss Aziatlsch Turkije ') ................ 220 200 200 150 100 50
dienen vervoerd ·tot op het
ogenblik dat de baan t.ussen

f ,~ Verenigde Slate van Venezuela. 70 60 fill fOO 1.50 .200 Colon. en Panama. voor het

I
verkeèr zalopengesteld wor·
den. Dat opgeld wordt van de

I bestemmeling geheven.

I
S) VOOrde colli uit en voor Iran,

die over de weg Treblzonde-
Erzeroem ·Bayezid vervoerd

I
worden, mag het opgetd voor
elite gewichtsschijf nog met
1 fl'an\, 50 verhoo d worden.g
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SURTAXES SP~CIALES.

1. Tout colis en provenance Oll à destination de la
Corse ou de l'Algérie donne lieu à la perception sur
l'expéditeur: 19 du droit applicable au transport
maritime n'excédant pas 500 milles marins: 29 d'un
droit territorial supplémentaire égal, au maximum,
à la moitié de la quete-part territor-iale appliquée aux
colis en provenance ou il destination de la France
continentale.

2. Le transport entre l'Espagne continentale, d'une
part, les îles Baléares, les possessions espagnoles du
Nord de l'Afrique et les bureaux. de la Zone espa-

_'gnole du Maroc, d'autre part, donne lieu à la per-
ception d'une surtaxe égale au droit applicable au
transport maritime n'excédant pas 500 milles marins.
Le transport entre l'Espagne continentale, d'une part,
et les îles Canaries, d'autre part, donne lieu ~l la
perception d'une surtaxe égale au droit applicable ail

transport maritime n'excédant pas 1.000 milles
marins.

3. L'Administration portugaise a la faculté de per-
cevoir une surtaxe de 1 franc 50 pal' colis pour le
transport entre le Portugal con tinental el. les îles

.Madère et Açol'es.

4. Tout colis empruntant les services automobiles
transdésertiques Iraq-Syrie ou Palestine donne lieu
à la perception d'une surtaxe spéciale de 50 centimes,
1 franc 50, 2 francs 50, 5 francs, 7 francs 50 el
10 francs pour les colis des coupures de 1, 3, 5. 10.
15 et 20 kilogrammes.

5. Le transport de colis entre l'l tule con tinerüale,
d'une part, et les bureaux exploités par ZO Administra-
tion indienne dans le golfe Persique et les lies
Andaman, Nicobar et i'r/aldivcs, d'autre part, donne
lieu à. la perception de surtaxes correspondant IW.l'

taux fixés à l'article -4 de l'Arrangement.

6. Le transport entre' les bureaux d'éclwnfle de
Gôa, d'une part, et les bureaux d'échange de Dumô»
et Du: (lnde portufloise), d'outre pari, donne lieu. it
la perception d'lLne surtaxe égale au droit maritime
ou. territorial applicable au même transport selon les
articles 3 et -4 de l'Arrangement.

L"8]

v

BIJZONDERE OPC~LD£N.

1. Voor ierler collo, herkomstig uit of bestemd
voor Corsica of Algerië, wordt van de afzender
geheven : 10 hel recht wegenszeevervoer over een
afstand van niet meer dan 500 zeernijlen: 2° een
bijkornend recht wegens Iandvervoer dat tenhoogste
gelijk is aan de helft van het. aandeel wegens land-
vervoer gevorderd voor colli herkomstig uit of
bestemd voor continentaal Frankrijk.

2. Voor het vervoer tussen continentaal Spanje,
encrâijds, de Balearische eilanden, de Spaanse bezit-
Hogen in Noord-Afrika en de kantorenvan de
Spaanse Zone in Marokko, anderzijds, wordt een
opgeld geheven gelijk aan het recht wegens zeever-
voer over niet meer dan 500 zeemijlen. Voor het
vervoer tussen continentaal Spanje, enerzijds, en de
Canarische eilanden, andersijds, wordt een opgeld
geheven gelijk aan het recht wegens zeevervoer over
een afstand van niet meerdan1,000 zeemijlen.

3. Het Portugees Bestuur is bevoegd om, percollo,
een opgeld van 1 frank 50 te heffen voor het vervoer
tussen continentaal Portugal en de eilanden Madeira
en de Azoten .

4· Voor elk collo, vervoerd met de woestijuauto-
dienslen Irak-Syrië of Palestina, wordt een bijzonder
opgeld van 50 centiemen, 1 Irank 50, 2 frank 50,
5 frank, 7 frank '50 en 10 frank geheven voor de
colli ingedeeld bij gewichlsschijven 1, 3, 5, 10, 15·
en 20 kilogram.

5. Voor ïiet vervoer van colli tussen continentaal
lrulië, enerzijds, en de tloor het Indisch Bestuur in
de Perzische golf fJeëxploiteel'de kantoren en de
A rulamanea, de Nikoboren en de -Malediven, ·andc/'-
zijâs, usorden opgeldcn gcheven volyens de bijarti-

. Jœl 4 van de Ouereenkomst vastgestelde beârtiqen:

6: Voor het vcrvoer tussen de uitwisseti,n.gskan~
toren te Gôo, enerzijâs, en de uitwîsselingslwnloren
Damâo en Diu. (Porlu.[Jees Indië), arulerzijds, uiordt
een opgeld geheven gelijk aan het rechi wegens zee-
of uuuioerooer dat op hetzelfde vervoer van toepas-
sing is volgens artikelen S en 4 van de Ouereenkomsi,



VI

TARIFS SPÉCIAUX.

1. L'Inde eL l'Iraq on t la faculté d'appliquer aux
colis originaires de leur Pays un tarif gradué corres-
pondant à différentes catégories de poids, à la condi-
tion que la moyenne des taxes ne dépasse pas la taxe
normale V compris la surtaxe ct la taxe spéciale, .
auxquelles ils auraien t droit. '

2. Celte dernière faculté est égalemenL accordée
aux Pays qui ad héreror;t ù l'Arrangement dans l'inter-
valle jusqu'au prochain Congrès. '

VII

TRAITEMENT SPÉCIAL.

At.iLre d'exception, J'Inde el. les 'États-Unis de Vene-
zuela sont autorisés à percevoir pour les colis postaux
de la coupure de plus de 1 jusqu'à 3 kg la même taxe
que celle qui est fixée pour les colis (le la coupure de
plus de 3 jusqu'à 5 kg.

VIII

COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE.

1. Par dérogation aux disposil.ions de l'article 30 :

a) le Congo belge est autorisé il percevoir li n droit
supplémentaire d'assurance cie 10 centimes par
300 francs ou frac Lion de 300 francs déclarés pour
les colis avec valeur déclarée en provenance OH ù
rlestination de ses bureaux ou en transit par son
territoire;

IJ) l'Administration argen tine est autorisée il per-
cevoir un droit supplémentaire de 10 centimes par
300 francs ou fraction de 300 francs déclarés pour
les colis avec déclaration de valeur en provenance Oll

il destination des bureaux (le la COl,!" dei Sut', Ticrra
del Fucgo et îles adjacentes:

c) le transport cnl.re la France continentale, d'une
part, l'Algérie ella Corse, d'autre part, donne lien,
ù la charge de J'expéditeur, pour les colis avec valeur

-déclarée, 1t un droit supplémentaire d'assurance de
10 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs
déclarés ;

cl) l'Egypte est autorisée à porter fI 10 centimes
par 300 francs Oll fraction de 300 Irnncs déclarés le
droit d'assurance des colis avec valeur déclarée (~11

provenance ou Il dcsl.inntion du Congo belge, en
transit par le Soudan;
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VI

BIJZONDERE TARIEVEN.

1. Indië en Irak zijn bevoegd om op de collr, her-
komstig uit hun Land, een volgens verschillende
gewlchtsschijven opklimmend tarief toe te passen, op
'voorwaarde dat het gemiddelde der taksen, de nor-
male taks, met inbegrip van het opgeld en van de
bijzondere taks waarop zij mochten recht hebben,
niet te boven gaat.

2. Deze laatste hevoegdheid wordt eveneens VCI'·

leend aan de Landen die tot de Overcenkomst toc-
treden binnen de tijd voor het eerstvolgend Congres.

VII

BIJZONDERE BEHANDELING.

lrulië en de Verenigde Staten van Venezuela xijn cr
bij uitzondering toe gemachtigd voor de colli. inge-
deeld bij de gewiehtssehijf van meer dan 1 tot en
met 3 kg, dezelïde taks te heffen als die welke vast-
gesteld is voor de colli ingedeeld bij de gewichts-
schijf van meer dan 3 tot en met 5 kg. '

VIII

COLLI MET AANGEGEVEN WAARDE.

1. In afwijking van de bepalingen van artikel 30 :

a) is Belgisch Congo cr toe gemachtigd een bij-
kornend verzekeringsrecht van 10 centiemen per
aangegeven 300 frank of gedeelte van 300 frank te
heffen voor de colli met aangegeven waarde, her-
kornstig uit of bestemd voor zijn kantorcn of in
doorvoer over zijn grondgebied:

b) is het Argentijns Bestuur er toe gemachtigd ecn
bijrecht van 10 centicmen per aangegeven 300 frank
of gedeelte van 300 frank te heffen voor colli met
aangegeven waarde, herkornstig uit of bestemd voor
de kantoren van la Costa del Sur, Tierra del Fuepo
en naburige eilanden; ,

c) wordt voor het vervoer tusscn contincntaal
Frankrijk , enerzijds, Algerië en Corsika, nndcrzijds,
voor colli met aangegeven waarde, len luste van de
afzender eenbijkomend verzekeringsrecht per aan-
gegeven 300 frank of gedeelte van 300 frank;

d) is Egypte cr ,toe gernachtigd hel verzekerings-
recht VOOI' colli met aangegeven waarde uit of voor
Belgisch Congo, die door Soedan vervoerrl worden,
te brengen op 10 ccntiernen per aangegeven 300
frank of gedeelte van 300 frank;
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e) l'Iraq' est autorisé à percevoir un droit supplé-
mentaire d'assurancede 10 centimes par 300 francs
ou fraction de 300 Irancs déclarés, pour les colis avec
valeur déclarée empruntant les services automobiles
transdésertiques Iraq-Syrie ou Palestine.

2. Tout colis avec valeur déclarée en provenance
ou à destination de la Corse et de l'Algérie donne
lieu, à la charge de l'expéditeur et à titre de droit
territorial corse ou algérien, tI une taxe supplémen-
taire d'assurance de 5 centimes par 300 francs ou
fraction de 300 francs déclarés.

IX

EXCEPTIONS AU PRINCIPE
DE LA RESPONSABILITÉ.

Par dérogation aux dispositions de l'article 32, le
Congo belge, l'Egypte (pour le Soudan) et l'Iraq sont
autorisés à ne payer aùcune indemnité pour l'avarie
des colis originaires de tous les Pays, à destination du
Congo belge, du Soudan ou de l'Iraq, et contenant
des liquides et des corps facilement liquéfiables, des
objets en verre et des articles de même nature fragile.

x

DIMENSIONS ET VOLUME.

La Grèce, la Tunisie et la Turquie d'Asie ont la
faculté de ne pas admettre provisoirement les colis
dont les dimensions ou le volume excéderaient le
maximum autorisé par l'Arrangement pour les ser-
vices maritimes.

ÀI

COLIS ENCOMBRANTS.

1. Par dérogation à la disposition de l'article 8,
§ 1, lettre a), l'Égypte (pour les bureaux du Soudan)
a la faculté, dans ses relations avec les autres Pays,
de considérer comme encombrants les colis dont l'une
des dimensions dépasse 1 mètre 10 ou dont la somme
de la longueur et du plus grand pourtour, pris dans
un sens autre que celui de la longueur, dépasse
1 mètre 85.

2. Sont considérés comme encombrants, lorsqu'ils
sont adressés à des localités de la Colombie autres
que les ports de mer, les colis dont les dimensions
sont supérieures à 1 mètre 05 de côté on dont la
somme de la longueur et du plus grand pourtour,
pris dans un sens autre que celui de la longueur,
dépasse 1 mètre 80.

[ 50 ] .

e) is Irak er toe gemachtigd een bijkomend verze-
keringsrecht van 10 centiemen per aangegeven
300 frank of gedeelte van 300 frank te heffen voor
colli met aangegeven waarde die met de woestijn-
autódiensten Irak-Syrië of Palestina vervoerd worden.

2. Voor elk collo met aangegeven waarde, her-
komstig uit of bestemd voor Corsica en Algerië,
wordt tenlaste van de afzenderals recht wegens land-
vervoer op Corsica of in Algerië een hijtaks voor
vcrzekcring geheven van 5 centiemen per aangege-
ven 300 frank of gedeelte van 300 frank.

IX

UITZONDERINGEN OP HET BEGINSEL
VAN DE VERANTWOORDELIJKHEID.

In afwij king van de bepalingen van artikel 32,
zijn Belgisch Congo, Égypte (voor Soedan) en Irak
cr toe gemachtigd generlei vergoedmg te bétalen
voor de beschadiging van colli, herkomstig uit alle
Landen en bestemd voor Belgisch Congo, Soedan of
Irak, wanneer (}ie colli vloeistoffen of licht smelt-
bare voorwerpen, glazen voorwerpen of even broze
artikelen inhouden.

x
AFMETINGEN EN OMVANG.

Griekenland, T~nis. en Azlatisch Turkije zijn
bevoegd om voorlopig de colli niet aan te nemen,
waarvan de afmetingen of de omvang het bij de
Overeenkomst toegelaten maximum voor de zee-
diensten te boven gaan.

Xl

HINDERLIJKE COLLI.

1. In afwijking van het bepaalde in artikel 8, § 1,
letter a) is Egyple (voor de kantoren in Soedan)
bevoegd ·om,. in zijn betrekkingen met de andere
Landen, als hinderlijk te beschouwen colli, waarvan
een der afmetingen meer dan 1 meler 10 bedraagt
of waarvan de som van de lengtc en van de grootste
omtrek, deze in een andere richting dan de lengte
gemetcn, 1 méter 85 te boven gaat.

2. Colli gezonden naar andere plaatsen in Colum-
bia dan de zeehavens, worden als hinderlijk
beschouwd, wanneer zij meer dan 1 meler 05 zijde
hebben of de som van de lengte en van de groolste
orntrek, deze in een andere richting dan de lengte
gerneten; 1 meter 80 te boven gaat. .



En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont
dressé le présent Protocole, qui aura la même force
et la même valeur que si ses dispositions étâien~ insé-
rées dans le texte même de l'Arrangement auquelH
se rapporte, et ils l'ont signé en un exêmplaiteqlii
restera déposé aux Archives du Gouvernement de la
République Française et dont une copie sera remise
à chaque Partie.

[fait à Paris, le 5 [nillet 191,.7.

Signatures:

(Les mêmes qu'aux pages 3,4. et suivantes.)

[5t ] 16

Ter oorkonue waarvanne merna genoemae Gevol-
machtigden. dit Protocol hebben opgemaakt,. dat
deielfde kràchten dezelfde waarde zal hebben alsof
debèpalingën •dailfvanin .de. tekstzelf van ..d~ Over-
eenkomst,. waäfdP. hét betrekking. 'heeît, waren
opgenoIIlen .eh.het hebbén ondértekend op één exem-
.plaar, dat in hètArchiefvatl de Begèritig van de
Fronse RéPttbliek zal wordénneergelegd en waarvan

I
een afschrift ain iedere Partij zal worden tër hand
gesteld.

Gedaan te Parij«, op 5 Juli 19A7.

Honâiekenuujen. :

(Dezelfde als op bliuizijtien. 3,4. en daa.1'opvolflende.)
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